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Nossa primeira feira do ano foi surpreendente! 
ABIMAD’25 foi maior e melhor em todos os 
sentidos. Abrimos a temporada oficial de feiras 
de negócios do setor com números animadores: 
foram 178 expositores e 21 mil visitantes 
circulando pelos corredores, surpreendendo-
se com estandes de padrão internacional 
e lançamentos antecipando tendências. 

O saldo não poderia ser mais positivo, pois 
sentimos a confiança do público presente traduzida 
no crescimento de vendas e geração de novos 
negócios. O feedback que recebemos de lojistas e 
convidados também foi animador, pois para eles a 
feira equipara-se aos grandes eventos do setor em 
termos de organização, infraestrutura, criatividade, 
qualidade, comunicação, produtos e design.

E é com esse espírito que entramos no 
segundo trimestre do ano confiando na força 
da indústria moveleira nacional, na aposta 
em constantes investimentos em tecnologia, 
nas pesquisas de matérias-primas, na 
valorização do design e do produto nacional. 

Ainda inspirados pelo sucesso da ABIMAD’25 
e, em busca da excelência, embarcamos para a 
China, em março, levaremos nossa tradicional 
comitiva para o Salão Internacional do Móvel de 
Milão, em abril, e estaremos de olho no ICFF, 
de Nova York, por meio de nossos parceiros. 

Esperamos vocês na ABIMAD’26, agendada 
para o período de 24 a 27 de julho. Estão 
todos convidados a construir conosco 
uma feira cada vez melhor e maior!

Até julho!

¡Nuestra primera feria del año fue sorprendente! 
ABIMAD’25 ha sido mejor y más grande en todos los 
sentidos. Comenzamos la temporada oficial de ferias de 
negocios del sector con números alentadores: fueron 
178 expositores y 21 mil visitantes paseándose por los 
pasillos, sorprendiéndose con los puestos de estándar 
internacional y lanzamientos que anticiparon tendencias. 

El saldo no podría ser más positivo, pues sentimos 
la confianza del público presente, que se manifestó 
en el aumento de las ventas y en la creación de 
nuevos negocios. Los comentarios que recibimos de 
comerciantes e invitados también nos han animado, pues, 
para ellos, la feria se iguala a los grandes eventos del 
sector en lo que se refiere a organización, infraestructura, 
creatividad, calidad, comunicación, productos y diseño.

Y, así, con este espíritu, entramos en el segundo 
trimestre del año confiando en la fuerza de 
la industria nacional del mueble, en la apuesta 
en constantes inversiones tecnológicas, en las 
investigaciones sobre materias primas, en la 
valoración del diseño y del producto nacional. 

Todavía inspirados por el éxito de la ABIMAD’25, 
y en busca de excelencia, en marzo viajaremos 
a China. Llevaremos nuestra tradicional comitiva 
hasta el Salón Internacional del Mueble de Milán, 
en abril, y estaremos al tanto del ICFF, de Nueva 
York, a través de nuestros colaboradores. 

Los esperamos en la ABIMAD’26, programada 
para el período del 24 al 27 de julio. ¡Todos 
están invitados a construir con nosotros una 
feria cada vez mejor y más grande!

¡Nos vemos en julio!

MICHEL OTTE 
Presidente da ABIMAD
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Judith Adler Rosenhek é fundadora da L’Oeil, marca de decoração 
de São Paulo lançada em 1994 e conhecida por antecipar 
tendências em móveis e objetos para áreas internas e externas. 
Além das duas unidades de loja, uma na Benedito Calixto e 
outra na Bela Cintra, a marca também investe há sete anos 
no braço corporativo, um desafio para Judith, ao lado de seu 
sócio Marc Kemal. Após 24 anos viajando o mundo em busca 
do melhor do décor para seus clientes, a empresária continua 
fazendo a curadoria de tudo o que é comercializado na L’Oeil.

Judith Adler Rosenhek es la fundadora de L’Oeil, una marca de 
decoración de São Paulo creada en 1994 y que ha sido conocida 
por anticipar tendencias en muebles y objetos para áreas internas y 
externas. Además de las dos tiendas físicas, una en la Rua Benedito 
Calixto y otra en la Rua Bela Cintra, hace siete años la marca invierte 
en el ámbito corporativo. Es el nuevo desafío de Judith y de su socio 
Marc Kemal. Luego de 24 años viajando por el mundo en búsqueda 
de lo mejor de la decoración para sus clientes, la empresaria sigue 
realizando la curaduría de todo lo que se comercializa en L’Oeil.

9 HALL DE ENTRADA



ABIMAD
 “Quando eu mudei do importado para o nacional, fui procurando 
o que tinha de melhor no Brasil. Hoje, eu trabalho com designers 
como Bruno Faucz, Daniela Ferro, Fabricio Roncca, Jader Almeida, 
Marcelo Ligiero e outros nomes que são os principais do design 
brasileiro’, afirma Judith. Falando nesses nomes, a revista 
Hall reconheceu na L’Oeil o grande número de associados da 
ABIMAD. Atualmente, Judith compra de marcas associadas como 
6F Decorações, Abdalla, Artefama, Artimage, Butzke, Century 
Estofados, Doimo, IUMMI, GreenHouse, Herval, Home Collection, 
KZ Home Stock, Lovato Móveis, Modali Design, New Way, Ór 
Design, Renar Móveis, Salvatore Minuano e Trapos & Fiapos.

 
“Cuando pasé de lo importado para lo nacional, fui buscando lo 
mejor que había en Brasil. Hoy, trabajo con diseñadores como 
Bruno Faucz, Daniela Ferro, Fabricio Roncca, Jader Almeida, 
Marcelo Ligiero y otros nombres entre los principales del diseño 
brasileño”, afirma Judith. Hablando de estos nombres, la revista 
Hall reconoció en L’Oeil el gran número de asociados de la 
ABIMAD. Actualmente, Judith compra con marcas asociadas como: 
6F Decorações, Abdalla, Artefama, Artimage, Butzke, Century 
Estofados, Doimo, IUMMI, GreenHouse, Herval, Home Collection, 
KZ Home Stock, Lovato Móveis, Modali Design, New Way, Ór 
Design, Renar Móveis, Salvatore Minuano y Trapos & Fiapos.
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PRODUTOS
No vasto catálogo da loja, além de produtos brasileiros 
assinados por renomados designers, figuram peças 
escolhidas a dedo e dos mais diversos lugares do 
planeta, como Marrocos, Vietnã, Índia, Turquia, China e 
Indonésia. É a maior distribuidora de vasos para jardins 
importados e nacionais, com grande variedade de 
cores e modelos, em cerâmica vitrificada ou rústica, 
terracota, cimento, fibra e arenito. Para área externa 
são várias as opções em chaises, cadeiras, mesas e 
ombrelones nos mais diversos materiais. Em móveis e 
objetos para interiores, conta com linha diversificada 
de sofás, poltronas, mesas de jantar, cadeiras, 
aparadores e tapetes, além de lustres, abajures, 
objetos e acessórios para compor a decoração.

Para ela, inclusive, a ABIMAD é a maior e melhor 
feira do segmento. “A ABIMAD tem os melhores 
fornecedores do mercado. É fácil, acessível 
e confortável. Para mim, é o ambiente ideal 
pra fazer bons negócios”, destaca Judith.

PRODUCTOS
En el vasto catálogo de la tiene, además de productos 
brasileños creados por diseñadores famosos, figuran 
piezas elegidas a dedo y de los lugares más diferentes del 
planeta, como Marruecos, Vietnam, India, Turquía, China 
e Indonesia. Es la distribuidora más grande de macetas 
y jarrones para jardines importados y nacionales, con 
una gran variedad de colores y modelos, de cerámica 
vitrificada o rústica, terracota, cemento, fibra o arenisca. 
Para el área externa hay varias opciones de chaises, sillas, 
mesas y sombrillas de los más diversos materiales. En 
muebles y objetos para interiores, cuenta con una línea 
diversificada de sofás, sillones, mesas de comedor, sillas, 
aparadores y alfombras, además de arañas, lámparas, 
objetos y accesorios para integrar la decoración.

Para ella, incluso, la ABIMAD es, no solo la feria más 
grande, sino la mejor del segmento. “La ABIMAD 
tiene los mejores proveedores del mercado. Es fácil, 
accesible y cómoda. Para mí, es el ambiente ideal 
para hacer buenos negocios”, destaca Judith.

11 HALL DE ENTRADA



L’OEIL CORPORATIVO
Em busca de ser cada dia mais competitiva, a L’Oeil 
abriu, em 2011, mais uma frente de negócios. Intitulada 
L’oeil Corporativo, a marca passa a atender B2B: 
shopping centers, hospitais e hotéis do Brasil inteiro. 

Desenvolvida a partir da demanda de clientes que 
compravam uma grande quantidade de vasos vietnamitas 
para a decoração de suas empresas, essa área tem à 
frente a gerente executiva Renata Pazini, que afirma: “esse 
novo cliente quer design e bom gosto em todas as frentes, 
tanto para os momentos de lazer e descontração, como 
hotéis e shoppings, quanto para os mais delicados, mas que 
merecem a mesma atenção e cuidado, como hospitais”. 

L’OEIL CORPORATIVO
Con el objetivo de ser cada día más competitiva, L’Oeil 
inauguró, en 2011, una nueva frente de negocios. Con el 
nombre L’Oeil Corporativo, la marca pasó a atender B2B: 
shopping centers, hospitales y hoteles de todo Brasil. 

Creada a partir de la demanda de clientes que compraban 
una gran cantidad de jarrones vietnamitas para decorar sus 
empresas, esta área está siendo liderada por la gerente 
ejecutiva Renata Pazini, que afirma: “este nuevo cliente 
quiere diseño y buen gusto en todos los ámbitos; tanto para 
los momentos de recreación y descanso, como hoteles y 
shoppings, como para los más delicados, pero que merecen 
la misma atención y cuidado, como los hospitales”. 
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POR ALLEX COLONTONIO
JORNALISTA ESPECIALISTA 
EM DESIGN E DECORAÇÃO
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Em alta na rota das tendências, a  
Op Art vive seus dias de glória e 
inspira coleções que vão da mobília 
contemporânea a acessórios  
para a casa toda.

De moda en la ruta de las tendencias, 
el Op Art vive sus días de gloria e 
inspira colecciones que van desde 
los muebles contemporáneos hasta 
accesorios para toda la casa.



Complexa em suas retas paralelas e curvas sinuosas em movimentos 
sistemáticos de repetição, a Op Art foi durante muito tempo 
percebida como um movimento artístico frígido que mais consistia 
em ciência do que em humanas. O que nos meados dos anos 1960 
os ângulos talvez não tenham dado abertura para ver, porém, foi que 
a própria confusão emergida da ilusão óptica era, por si só, uma 
maneira de extrair da essência os sentidos controlados pela mente 
e relativizar a ideia de um universo estável e cheio de certezas.

O movimento se fortaleceu com seus grafismos, geometrias, 
monocromia e cores contrastantes em um tempo sessentista de 
valorização de uma Pop Art e de um Expressionismo Abstrato de 
apelo emocional mais evidenciado – daí a classificação da Optical Art, 
bastante visual, como uma matéria mais cerebral. E o que se vê na 
casa hoje, das louças geométricas aos tapetes de chévron, passando 
por padrões quadriculados e circulares muito intensos em falsas 
sobreposições, vem daí – em um breve giro pelas marcas associadas 
ABIMAD, por exemplo, é possível ver a expressão dessas formulações 
em incríveis e atualíssimas peças como as cerâmicas e os tecidos 
assinados por Fabrizio Rollo para a 6F Decorações; os tapetes da 
Avanti e da Tapecouro; e os vasos e bowls da Modali Design, da 
BTC Decor e da Sandra Fuganti, só para citar alguns players.

Complejo en sus rectas paralelas y curvas sinuosas que se repiten 
en movimientos sistemáticos, el Op Art fue, durante mucho tiempo, 
percibido como un movimiento artístico frígido que pertenecía más a 
las ciencias que a las humanas. Lo que los ángulos tal vez no hayan 
permitido ver a mediados de los años 1960, fue, sin embargo, que 
la propia confusión que emergió de la ilusión óptica era, por sí sola, 
una manera de extraer, de la esencia, los sentidos controlados por la 
mente y relativizar la idea de un mundo estable y lleno de certezas.

El movimiento se fortaleció con sus grafismos, geometrías, monocromía 
y colores contrastantes en una época (los años 1960) en la que se 
valorizaba el Pop Art y el Expresionismo Abstracto de apelo emocional 
más evidenciado. De allí surge la clasificación del Optical Art, bastante 
visual, como una materia más cerebral. Y lo que se ve en la casa hoy, 
desde las vajillas geométricas hasta las alfombras chevron, se extiende 
a los patrones cuadriculados y circulares bien intensos en falsas 
superposiciones, todo viene de allí. En una rápida vuelta por las marcas 
asociadas ABIMAD, por ejemplo, podemos ver la expresión de esas 
formulaciones en increíbles y súper actuales piezas como las cerámicas 
y las telas diseñadas por Fabrizio Rollo para 6F Decorações; las alfombras 
de Avanti y de Tapecouro; y los jarrones y bowls de Modali Design, de 
BTC Decor y de Sandra Fuganti, solo para citar algunos players.

FABRIZIO ROLLO PARA 6FTAPETES AVANTI
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Mesmo antes do rótulo como se conhece hoje, o húngaro radicado 
francês Victor Vasarely, antecipando algumas décadas, já havia 
dado o pontapé para a formação da base artística desta narrativa 
com obras como “Zebra”, de 1938, inteiramente composta por 
listas diagonais em P&B. Inspirada nela, a série de quadros feita 
por Bridget Riley apenas com linhas igualmente pretas e brancas 
fez dela uma das figuras mais destacadas do segmento. Já 
com o pintor venezuelano Carlos Cruz-Díez, o reconhecimento 
veio pela capacidade de fazer da arte menos elitista ao, com 
seus condicionamentos cromáticos, aproveitá-la como um 
mecanismo participativo de comunicação e afetividade.

Não dá para falar de pioneirismo sem citar Julio Le Parc, argentino 
recém-vindo ao Brasil para a abertura de exposições sobre o seu 
trabalho no Instituto Tomie Ohtake e na Galeria Nara Roesler, em 
São Paulo, que também fincou bandeiras no mundo do cinetismo. 
Com os efeitos ópticos de suas obras resultantes da vontade de 
não ser reconhecido apenas por uma técnica, o artista plástico 
sempre buscou estimular a interação com o espectador e muni-
lo com material o suficiente para que extraíssem eles próprios 
das obras sentidos únicos e autônomos de explicações.

A oficialização do movimento, porém, só foi encaminhada com 
a exposição “The Responsive Eye” (“O Olho que Responde”), 
organizada no nova-iorquino MoMA, em 1965, que reuniu uma 
coletânea de trabalhos afins e nomes expressivos um ano depois 
de a alcunha enfim ter debutado nas páginas da Revista Time. A 
aceitação da Op Art, então, foi outra e muito mais aclamada, inclusive 
mercadologicamente, ainda que se mantivesse seu caráter de 
movimento derivativo de outras vertentes e não exatamente original.

Incluso antes del rótulo con el que se lo conoce hoy, el húngaro 
radicado francés Victor Vasarely, anticipándose algunas décadas, 
ya había dado el primer paso para la formación de la base artística 
de esta narrativa con obras como “Zebra”, de 1938, completamente 
compuesta por rayas diagonales en blanco y negro. Inspirada en esta 
obra, la serie de cuadros hecha por Bridget Riley solamente con hilos 
igualmente blancos y negros la volvió una de las figuras más destacadas 
del segmento. El pintor venezolano Carlos Cruz-Díez, en cambio, fue 
reconocido por la capacidad de hacer que el arte se volviera menos 
selectivo al aprovecharlo, con sus condicionamientos cromáticos, 
como un mecanismo participativo de comunicación y afectividad.

No se puede hablar sobre pionerismo sin nombrarlo a Julio Le Parc, 
argentino que recién ha llegado a Brasil para la apertura de exposiciones 
sobre su trabajo en el Instituto Tomie Ohtake y en la Galería Nara 
Roesler, en São Paulo, quien también ha conquistado el mundo del 
arte cinético. Con los efectos ópticos de sus obras, que resultan de 
las ganas de no ser reconocido por una sola técnica, este artista 
plástico siempre buscó estimular la interacción con el espectador y 
equiparlo lo suficiente con material para que extraiga por sí mismo 
sentidos únicos y autónomos de las obras para explicarlas.

La oficialización del movimiento, sin embargo, solo comenzó con la 
exposición “The Responsive Eye” (“El Ojo que Responde”), organizada 
en el neoyorquino MoMA, en 1965, que reunió una recopilación de 
trabajos relacionados y nombres expresivos un año después del 
debut del alias, finalmente, en las páginas de la Revista Time. La 
recepción del Op Art, entonces, fue otra y mucho más aclamada, 
incluso mercadológicamente, aunque se mantuviera su carácter de 
movimiento derivativo de otras vertientes y no exactamente original.

JULIO LE PARCVICTOR VASARELY
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No Brasil, a corrente de exploração gráfica irrestrita alcançou 
máxima visualização nas mãos de personalidades como Luiz 
Sacilotto, um dos principais representantes da Op e da arte 
concreta no País com trabalhos como “Estruturação com 
Elementos Iguais” (1953) e “Concreção 7553” (1975). Próximos 
por afinidades ou afins por proximidade, a habilidade imagética do 
pintor e escultor em muito flertava, também, com as derivações 
triangulares e coloridas do amigo Hércules Barsotti, que, assim 
como Geraldo de Barros, outro grande mestre experimentalista 
das mais variadas formas de arte, desbravou como ninguém as 
composições concretistas com jogos de luz e sombra, linhas 
duras e tonalidades contrastantes em simulada agitação. Abraham 
Palatnik, um dos artistas mais aquilatados da cena (e preferido 
por 9 a cada 10 arquitetos) surge, neste mesmo cenário, como 
outro vanguardista da arte cinética – suas pesquisas em luz e 
movimento foram amplamente amparadas pelos conhecimentos 
sobre motores a explosão adquiridos no que seria hoje o atual 
Estado de Israel simultaneamente aos estudos artísticos.

Àquele tempo, o traço pouco pessoal das obras, porém, não 
sustentou o interesse público a longo prazo e o movimento 
caiu em esquecimento. Mas esse rigor das formas e as 
cores sólidas equilibradas em uma relação de causa e efeito 
flexibilizaram de vez a dureza do desenho quando os supostos 
trimendisionalidade e movimento imprimiram e talvez revelaram 
uma ideia de mundo instável e em constante transição em uma 
época em que a evolução da ciência e a veloz alteração das 
cidades inevitavelmente afetariam os modos de vida modernos. 
Alguns anos à frente, os levantamentos conceituais sugeridos 
pelas diretrizes estéticas voltam em voga em um contexto 
de total validação por compatibilidade com os dias atuais. 

En Brasil, la corriente de exploración gráfica irrestricta alcanzó 
su máxima visualización en manos de personalidades como Luiz 
Sacilotto, uno de los principales representantes del Op Art y del 
arte concreto en el país con trabajos como “Estruturação com 
Elementos Iguais” (1953) y “Concreção 7553” (1975). Cercanos por 
afinidades o afines por cercanía, la habilidad imagética del pintor 
y escultor se asemejaba mucho, también, con las derivaciones 
triangulares y de colores de su amigo Hércules Barsotti, quien, al 
igual que Geraldo de Barros (otro gran maestro experimentalista 
de las más variadas formas del arte) se aventuró como nadie en 
las composiciones concretistas con juegos de luz y sombra, líneas 
duras y tonalidades contrastantes que simulan agitación. Abraham 
Palatnik, uno de los artistas más aquilatados de la época (y preferido 
por 9 de cada 10 arquitectos) surgió, en este mismo escenario, 
como otro vanguardista del arte cinético (sus investigaciones 
en luz y movimiento fueron ampliamente amparados por los 
conocimientos sobre motores de explosión que adquirió en lo que 
sería hoy el actual Estado de Israel, mientras estudiaba artes).

En aquel tiempo, el trazado poco personal de las obras, sin 
embargo, no mantuvo el interés público a largo plazo y el 
movimiento cayó en el olvido. Aun así, el rigor de las formas y los 
colores sólidos equilibrados en una relación de causa y efecto 
aligeraron, finalmente, la dureza del dibujo cuando los supuestos 
tridimensionalidad y movimiento imprimieron y, tal vez, revelaron 
la idea de un mundo inestable y en constante transición en una 
época en la que la evolución de la ciencia y la veloz modificación 
de las ciudades afectarían los modos de vida modernos. Años 
más tarde, las recopilaciones conceptuales que las directrices 
estéticas sugieren vuelven a estar de moda en un contexto de 
total validación por ser compatibles con los días actuales. 

LUIZ SACILOTTO THE RESPONSIVE EYES
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Aconchego, formas orgânicas, materiais 
naturais e arti� ciais marcarão presença 
com destaque na decoração deste ano.

Calidez y confort, formas orgánicas, 
materiales naturales y arti� ciales es 
lo que aparecerá con destaque en la 
decoración de este año.

TENDÊNCIAS 
NO DÉCOR
TENDENCIAS EN DECORACIÓN

Assim como na moda, o universo da decoração, tanto 
no Brasil quanto mundo, espera pela temporada das 
novidades que marcarão presença nas grandes lojas 
de todo o país. E estas principais tendências, reveladas 
na última edição da ABIMAD pelos maiores players 
do mercado, nós apresentamos aqui. Confi ra:

Al igual que en la moda, el universo de la decoración, no solo 
en Brasil sino también en el mundo, espera por la temporada 
de las novedades que seguramente aparecerán en las grandes 
tiendas de todo el país. Y estas principales tendencias, reveladas 
en la última edición de la ABIMAD por los players más grandes 
del mercado, nosotros se las presentaremos aquí. Descúbralas:

KZ HOME STOCK

FEELING

ARTEFAMA
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PIELES Y LANAS
Imagínese un mueble o una pieza de decoración que, con solo 
mirarlo, ya nos trae una sensación de calidez y confort. Las 
pieles sintéticas, también conocidas como pelos falsos, y la 
lana están de moda. Además de calentitas, suaves y perfectas 
protagonistas del invierno, son capaces de agregar mucha 
elegancia y sofi sticación a cualquier estilo de decoración. 
Surgen con diferentes formas, colores y estampados, 
aplicadas en sillones, sofás, almohadones, mantas, alfombras, 
sillas, pufs e, incluso, en camas. Y, como pueden transitar en 
diferentes ambientes, los productos con pieles sintéticas o 
lana se volvieron un comodín en la decoración. Sugerencia: 
Pieles claras traen un aire más delicado y femenino para la 
decoración, mientras que las de tonos naturales oscuros se 
aconsejan para ambientes más audaces y llamativos.

PELES E LÃS
Sabe aquela peça de mobiliário ou de decoração que só de olhar 
já nos remete a uma sensação de conforto e aconchego? Sim, as 
peles sintéticas, também conhecidas como pelos fakes, e as lãs 
novamente estão em alta. Além de quentinhas, macias e perfeitas 
protagonistas do inverno, são capazes de adicionar muita 
elegância e sofi sticação a qualquer estilo de decoração. E surgem 
em diferentes formas, cores e estampas, inseridas em poltronas, 
sofás, almofadas, mantas, tapetes, cadeiras, puffs e até mesmo 
em camas. E como podem transitar em vários ambientes, os 
produtos com peles sintéticas ou lã se tornaram um coringa 
no décor. DICA: Peles claras trazem à decoração um ar mais 
delicado e feminino, enquanto as com tons naturais escuros 
são indicadas para ambientes mais arrojados e marcantes.

IUMMI MÓVEIS CACIQUE

RIVATTI GOLD LINE
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COURO
Um clássico que nunca sai de moda. Acolhedor, nobre e 
resistente, o couro há décadas é presença marcante no 
décor levando personalidade aos ambientes de forma 
atemporal. Além disso, produtos com este material transitam 
com facilidade entre o rústico e o clássico, sem perder sua 
essência de sofi sticação. Por ser uma das matérias-primas 
mais versáteis na decoração, surge revestindo diferentes 
produtos, desde os conhecidos tapetes, móveis, adornos até 
luminárias, papéis de parede e cabeceiras de cama. E por 
contar com inúmeros tipos de acabamentos, tratamentos, 
texturas e cores, seu uso se encaixa nos mais variados tipos 
de ambientes. Assim fi ca fácil entender por qual motivo os 
produtos em couro são considerados peças-chave, capazes 
de transformar por completo os ares da decoração. 

CUERO
Es un clásico que nunca sale de moda. Acogedor, noble y 
resistente, el cuero es una fi rme presencia en la decoración 
hace décadas y lleva personalidad atemporal a los ambientes. 
Productos con ese material, además, transitan con facilidad 
entre lo rústico y lo clásico sin perder su esencia sofi  
sticada. Al ser una de las materias primas más versátiles 
en la decoración, surge como revestimiento de diferentes 
productos; desde las famosas alfombras, muebles, adornos, 
hasta lámparas, papel tapiz y cabeceras de cama. Y contar 
con numerosos tipos de acabados, tratamientos, texturas 
y colores, su uso se ajusta a todo tipo de entornos. Así es 
fácil entender por qué motivo los productos en cuero son 
considerados importantes, capaces de transformar por 
completo los aires de la decoración.

CORDAS NÁUTICAS
Uma alternativa para quem busca sair do padrão de móveis já encontrados 
nas áreas externas e até mesmo internas, é o uso de produtos feitos 
com a corda náutica. Queridinha da vez, vem fazendo cada vez mais 
sucesso. Sua alta resistência à chuva e ao sol, aliada à versatilidade 
e a variedade de cores com que podem ser tingidas, tornam esse 
material ímpar. Praticidade, resistência e beleza são algumas das 
suas principais características. Aplicada no móvel todo ou apenas nos 
detalhes, o fato é que as peças produzidas com este material criam 
contraste em diversos ambientes, dando um toque especial ao décor.

CUERDAS NÁUTICAS
Para quien busca huir del modelo estándar de muebles ya encontrados en 
áreas externas e, incluso, en áreas internas, usar productos hechos con 
cuerda náutica es una alternativa. Como es la favorita del momento, está 
teniendo cada vez más popularidad. Su alta resistencia a la lluvia y al sol, 
sumado a la versatilidad y a la variedad de colores con los que pueden 
teñirse, hacen que este material sea incomparable. Practicidad, resistencia y 
belleza son algunas de sus principales características. Pueden ser aplicadas 
sobre todo el mueble o solamente sobre los detalles. No importa; el hecho 
es que las piezas producidas con este material crean contraste en varios 
ambientes y le dan un toque especial al decorado.

TIRONI
LOVATO

ÓR DESIGNBUTZKE
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PALHINHAS
Um verdadeiro sucesso no passado, os móveis feitos 
com palhinhas de fi bras naturais e artifi ciais, hoje 
voltaram a brilhar no décor. Ganharam um toque 
moderno e podem ser usadas na decoração das 
mais variadas formas e em diferentes ambientes. 
Isso sem mencionar que este material é a cara do 
Brasil e é responsável por inserir um toque artesanal, 
contrastando de maneira harmoniosa com outros 
objetos mais modernos presentes na decoração. Os 
furinhos das tramas, além de proporcionarem um 
desenho todo especial ao móvel, permitem a passagem 
do ar transformando a peça em um verdadeiro 
item de desejo nas épocas mais quentes do ano.

REJILLA
Un verdadero éxito del pasado, los muebles hechos con 
rejillas de fi bras naturales y sintéticas hoy volvieron a 
brillar en la decoración. Han recibido un toque moderno 
y pueden usarse en la decoración de las más variadas 
formas y en diferentes ambientes. Todo ello, sin 
mencionar que este material es el vivo estilo de Brasil y 
el responsable por dar un toque artesanal, y contrastar 
armoniosamente con otros objetos más modernos 
que estén en la misma decoración. Los orifi cios de la 
trama, además de crear un diseño muy especial en el 
mueble, permiten que el aire pase y hacen que la pieza 
se transforme en un verdadero objeto de deseo en las 
épocas más calurosas del año.

NOVA HOME

MESTRE ARTESÃOIN GARDEN

UNIVERSUM

CITRUS

MODALLE

MÓVEIS JAMES
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LINHAS ARREDONDADAS
O design arredondado retorna a brilhar como uma 
tendência mundial. Ambientes antes voltados para as linhas 
retas, agora dão espaço para os traços mais sinuosos. Ou 
seja, as curvas deixam de ser detalhes para ser parte do 
desenho do mobiliário. Com isso, designers passam a usar 
e abusar da fl uidez das curvas para criar peças repletas 
de estilo e personalidade. Além de beleza, os produtos 
dentro destas formas trazem um toque de originalidade 
e são ótimas opções para auxiliar na otimização dos 
espaços facilitando, até mesmo, a circulação. E quando 
inserimos algumas curvas no décor, qualquer espaço 
passa a fi car mais leve e agradável aos olhos. 

LÍNEAS REDONDEADAS
El diseño redondeado vuelve a brillar como una tendencia 
mundial. Ambientes en los que antes abundaban las líneas 
rectas, ahora incluyen trazos más sinuosos. O sea, las 
curvas dejaron de ser detalles para formar parte del diseño 
de los muebles. De esta forma, diseñadores pasaron a usar 
y a abusar de la fl uidez de las curvas para crear piezas 
repletas de estilo y personalidad. Además de bellos, los 
productos con este formato traen un toque de originalidad 
y son excelentes opciones como optimizadores de espacios 
facilitando, incluso, la circulación. Y, cuando incluimos 
curvas en la decoración, cualquier espacio se vuelve más 
liviano y agradable a la vista.

I’M IN
STUDIO CASA

ESTOFADOS JARDIM

BELL”ARTE

PUNTO MOBILE

TUMAR

COMBINARE
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ONASSIS
A 6F Decorações lança coleção de mobiliário 
e adornos inspirada em Jacqueline Kennedy 
Onassis, personalidade ícone de estilo e 
elegância. Entre as peças se destaca a 
poltrona Onassis, estofada em veludo rosa. 

6F Decorações lanza una colección de 
muebles y adornos inspirada en Jacqueline 
Kennedy Onassis, ícono de estilo y elegancia. 
Entre las piezas se destaca el Sillón 
Onassis, tapizado en terciopelo rosado. 
 
WWW.6F.COM.BR

DESIGN EM CORDA
A Aluminas sempre inovando, traz para 
esta edição a poltrona Sorrento Alta. 
Com um trabalho belíssimo, a peça é 
produzida artesanalmente em corda náutica, 
proporcionando conforto e elegância.

DISEÑO CON CUERDA
Aluminas siempre innova y, en esta 
edición, trae el sillón Sorrento Alta.	
 Con un bellísimo trabajo, esta pieza se 
produjo artesanalmente con cuerda náutica, 
haciéndola confortable y elegante.
 
WWW.ALUMINAS.COM.BR
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El minimalismo, el estilo industrial 
y la preocupación con el uso 
de recursos naturales son las 
principales características de la línea 
Lumber, un lanzamiento de Artefama 
Móveis diseñado por Emerson 
Borges. “La inspiración básica es 
el Bauhaus/modernismo, que se 
suma al surgimiento de nuevas 
necesidades debido a la reducción 
de espacios, de la cultura del bajo 
consumo, de un deseo, por parte del 
consumidor, de osadía y practicidad”, 
señala el diseñador. Los productos, 
además, se adaptan fácilmente 
a cualquier ambiente y pueden 
agradar a distintos estilos de vida. 

WWW.ARTEFAMA.COM.BR

LUMBER
O minimalismo, o estilo industrial 
e a preocupação com uso de 
recursos naturais são as principais 
características da linha Lumber, 
lançamento da Artefama Móveis 
assinado por Emerson Borges. 
“A inspiração básica é a Bauhaus/
modernismo, somado à geração 
de novas necessidades em 
função da redução de espaços, da 
cultura do baixo consumo, de um 
anseio por parte do consumidor 
de despojamento e praticidade”, 
pontua o designer. Além disso, os 
produtos são de fácil adaptação 
em qualquer ambiente, podendo 
agradar a diversos estilos de vida.

LINHA CAÍ
A linha Caí, da Móveis Armil, busca os traços de sua 
contemporaneidade na natureza. O percurso sinuoso 
do Rio Caí, no interior do Rio Grande do Sul, refl ete as 
linhas contínuas e fl uidas dos móveis. Além disso, as 
peças esbanjam robustez, funcionalidade e ergonomia. 
Versáteis e cheias de personalidade para uma casa linda 
todos os dias. Um convite ao tocar, olhar e sentir.

LÍNEA CAÍ
La línea Caí, de Móveis Armil, busca los rasgos de su 
contemporaneidad en la naturaleza. El recorrido sinuoso 
del Río Caí, en el interior de Rio Grande do Sul, se refl eja 
en las líneas continuas y fl uidas de los muebles. Las piezas, 
además, exhalan robustez, funcionalidad y ergonomía. 
Son versátiles y llenas de personalidad para una casa 
linda todos los días. Convidan a tocar, observar y sentir.

WWW.MOVEISARMIL.COM.BR
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TRIX
Os quadros são produtos tradicionalmente bidimensionais. 
Entretanto, a Artimage apresenta a linha Trix, com 
assinatura da Bar Design, que traz a sobreposição dos 
planos evidenciando a percepção de uma superfície 
tridimensional. As lâminas de papel são cuidadosamente 
cortadas e, quando montadas, realçam o volume com luz 
e sombra, enquanto o degradê amplia a profundidade.

Los cuadros son productos tradicionalmente bidimensionales. 
Sin embargo, Artimage presenta la línea Trix, diseñada por 
Bar Design, que trae la superposición de planos para dejar 
en evidencia la percepción de una superficie tridimensional. 
Las láminas de papel se cortan cuidadosamente y, cuando 
ensambladas, realzan el volumen con luz y sombra, 
mientras que el degradé amplia la profundidad.

WWW.ARTIMAGE.COM.BR

MAINCY
Entre os lançamentos da Avanti Tapetes se destaca 
o modelo Maincy, com assinatura de Beatriz Lettiere.
Seu design remete aos jardins em formato de labirinto 
dos Chateaux da cidade francesa de Maincy. Produzido 
com 100% de nylon antialérgico, é vendido sob medida 
nas lojas da marca, nas revendedoras e no site.

Entre los lanzamientos de Avanti Tapetes se destaca el 
modelo Maincy, diseñado por Beatriz Lettiere. Su diseño 
nos remite a los jardines en forma de laberinto de los 
Chateaux de Maincy, en Francia. Hecho al 100% de nylon 
antialérgico, se vende bajo medida en las tiendas de 
la marca, en los revendedores y en su página web. 

WWW.AVANTITAPETES.COM.BR
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SHIRE
O estofado Shire, integrante da coleção Equus e assinado 
por Ricardo Barddal, foi concebido para compor ambientes 
casuais, joviais e despojados, onde o conforto e o relaxamento 
forem indispensáveis. Uma combinação de camadas 
generosas de espuma D-35 Soft  e HiperFlex (Exclusividades 
da Bell'Arte), coberta com fi bra siliconada de 300g, colocada 
sobre uma suspensão de percintas elásticas e molas bonnel, 
proporcionam uma sensação de envolvimento e aconchego 
incomparáveis. Seu visual moderno fi ca completo com os 
detalhes das costuras zig-zag no assento do sofá e nas 
almofadas de encosto e decorativas, em formatos quadrados, 
retangulares e rolinho. São várias modulações disponíveis, 
o que permite uma infi nidade de confi gurações diferentes 
e adaptando-se com facilidade a qualquer projeto.

El sillón Shire, que integra la colección Equus y ha sido diseñado 
por Ricardo Barddal, fue pensado para integrar ambientes 
casuales, joviales y audaces, donde el confort y la tranquilidad 
son indispensables. Una combinación de generosas capas de 
espuma D-35 Soft  e HiperFlex (Exclusividades de Bell'Arte), 
cubierta con fi bra siliconada de 300 g y colocada sobre 
una suspensión de cintas elásticas y muelles bonnel que 
proporcionan una sensación acogedora sin igual. Su apariencia 
moderna se completa con los detalles de las costuras en zigzag 
sobre el asiento del sofá y sobre los almohadones del respaldo 
y los decorativos, hechos en formatos cuadrados, rectangulares 
y cilíndricos. Debido a que es posible disponerlo de maneras 
diferentes, su modulación variada permite una infi nidad de 
confi guraciones y hace que se adapte a cualquier proyecto.

WWW.BELLARTE.COM.BR

MANGARATIBA
A designer Claudia Moreira Salles passa a integrar o 
time de designers da Butzke. Com sua expertise em 
trabalhos artesanais, utilizando técnicas de recuperação 
da marcenaria tradicional para valorizar a matéria-prima, 
Claudia, que assina a linha Mangaratiba, apresenta um 
sofá e uma poltrona, ambas em Cumaru. A proposta para 
o sofá e a poltrona Mangaratiba foi fazer um produto de 
construção simples, de fácil montagem e transporte. "A 
aparência leve foi intencional e é dada pela construção 
da caixa com ripas verticais espaçadas e em balanço em 
relação aos pés. A madeira tem a aparência natural, sem 
brilho, deixando mais evidentes os veios compatíveis com 
as texturas dos tecidos oferecidos", pontua Claudia.

La diseñadora Claudia Moreira Salles comienza a integrar 
el equipo de diseñadores de Butzke. Con su experiencia en 
trabajos artesanales, trabajando con técnicas de restauración 
de la carpintería tradicional que valorizan la materia prima, 
Claudia, que diseñó la línea Mangaratiba, presenta un sofá y 
un sillón hechos con Cumaru. La propuesta para el sofá y el 
sillón Mangaratiba fue hacer un producto cuya construcción 
fuera simple, de fácil montaje y transporte. “La apariencia 
liviana fue intencional y se consigue por la distribución 
espaciada de los listones verticales que forman la caja del 
mueble, que se proyecta en voladizo con respecto a las 
patas. La madera tiene aspecto natural, sin brillo, y las vetas 
en evidencia armonizan con las texturas de las telas que se 
ofrecen y que recubren los almohadones”, señala Claudia.

WWW.BUTZKE.COM.BR
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MARJORIE
Entre os destaques de 2018, a Combinare 
apresenta a poltrona Marjorie. Uma peça 
atemporal e repleta de conforto que, de 
maneira harmoniosa, compõe com diferentes 
estilos levando charme ao décor. 

Incluida entre los destaques de 2018, 
Combinare presenta el sillón Marjorie. Una 
pieza atemporal y repleta de comodidad que, 
armoniosamente, puede integrar diferentes 
estilos y traer elegancia a la decoración. 

WWW.COMBINARE.COM.BR

MANCEBO OLIVER
O musical Oliver Twist foi uma inspiração inusitada para 
que o Estúdio Ále Alvarenga criasse o mancebo homônimo, 
lançado pela Citrus para a 25ª ABIMAD. Sucesso absoluto, 
a peça se apoia sobre duas delicadas pontas de madeira 
torneada, como os bailarinos fazem; sua estrutura delicada 
e delgada em aço carbono pintado suporta um espelho 
escultural, além de prateleiras sinuosas e delicadas.

PERCHERO OLIVER
El musical Oliver Twist representó una inspiración insólita para 
la creación, por parte del Estudio Ále Alvarenga, de un perchero 
homónimo, que ha sido lanzado por Citrus para la 25ª ABIMAD. 
Un éxito absoluto, la pieza se apoya sobre dos delicadas puntas 
de madera torneada, como los pies de los bailarines, y su 
estructura delicada y delgada de acero carbono pintado soporta 
un espejo escultural, además de estantes sinuosos y delicados.

WWW.CITRUS.COM.BR

ANORI
Grande aposta na decoração, os tramados e as fi bras 
naturais, tão agraciadas nos tapetes agora sedem sua 
beleza para utilitários. Nas versões, palha, com lindos 
grafi smos e nylon, em cores vibrantes, as formas 
despojadas dos puffs Anori, da Maiori Casa, difi cilmente 
passam despercebidos, encantando a todos de imediato.

Una gran apuesta en la decoración, los tramados y 
las fi bras naturales que han sido tan empleados en 
las alfombras, ahora sirven como embellecedores 
de muebles utilitarios. En las versiones de paja, con 
lindos grafi smos y nylon, con colores vibrantes, los 
austeros pufs Anori, de Maiori Casa, difícilmente pasan 
desapercibidos y encantan a todos de inmediato.

WWW.MAIORICASA.COM.BR
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SHARON
A cadeira Sharon, um produto desenvolvido pelo 
estúdio de design D+, próprio da Delinear, é um dos 
destaques que a marca traz para este ano. Suas formas 
arredondadas seguem uma tendência mundial do design. 
Sua estrutura produzida em multilaminado conta com 
o assento e encosto produzidos em tapeçaria.

La silla Sharon es un producto desarrollado por el 
estudio de diseño D+, de la empresa Delinear, y es uno 
de los destaques que la marca trae para este año. Sus 
formas redondeadas siguen una tendencia mundial 
del diseño. Su estructura hecha de madera terciada 
cuenta con el asiento y el respaldo tapizados.

WWW.DELINEARMOVEIS.COM.BR

DROP
Estética, design e imponência caracterizam a 
poltrona Drop, da Tumar, que se destaca por meio 
do contraste visual que suas formas proporcionam. 
Seu estofado oferece conforto e seus pés com 
design limpo complementam o produto. Seu uso 
é indicado para ambientes amplos, possibilitando 
a combinação de várias cores e texturas.

Estética, diseño e imponencia caracterizan el sillón 
Drop, de Tunar, que se destaca por el contraste 
visual de sus formas. Su tapizado ofrece comodidad 
y sus patas con diseño minimalista complementan 
el producto. Es ideal para ambientes amplios y 
permite combinar varios colores y texturas.

WWW.TUMAR.COM.BR

MOVIMENTO
MAISOFA apresenta o destaque da nova coleção. Sofá Movimento. Como 
toda linha de produtos da coleção, este estofado segue uma abordagem 
moderna e atual, se destacando pelo desenho levemente curvo seguindo 
as tendências de formas orgânicas. Refl etindo um estilo único e dinâmico, 
este sofá se harmoniza perfeitamente em qualquer ambiente ou projeto 
de decoração. Além de espumas nobres e de alta densidade, conta 
com molas no assento garantido muito conforto e durabilidade.

MAISOFA presenta el destaque de la nueva colección. Sofá Movimento. Al 
igual que toda la línea de productos de la colección, este tapizado sigue un 
enfoque moderno y actual destacándose por un diseño ligeramente curvo 
que sigue la tendencia de formas orgánicas. Al refl ejar un estilo único y 
dinámico, este sofá se ajusta perfectamente a cualquier ambiente o proyecto 
de decoración. Además de las espumas nobles y de alta densidad, el mueble 
cuenta con muelles en el asiento que garantizan mucho confort y durabilidad.

WWW.MAISOFA.COM.BR
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LORENZO
Especialmente desenvolvido para quem deseja decorar 
com personalidade, a Estofados Ferrari apresenta o sofá 
Lorenzo. Além de moderno, é muito confortável. Possui 
assento com molas bonnel, almofadas soltas e uma bela 
base de madeira que dá um charme ainda maior à peça.

Estofados Ferrari presenta el sofá Lorenzo, especialmente 
desarrollado para quienes desean decorar con 
personalidad. Además de moderno es muy cómodo. Su 
asiento tiene muelles bonnel, almohadones sueltos y una 
bella base de madera que le da más encanto a la pieza. 

WWW.ESTOFADOSFERRARI.COM.BR

EAMES
Pioneira na fabricação nacional 
das queridinhas cadeiras Eames, 
a Empório Tiffany aposta 
agora nas mesas criadas pelos 
mesmos designers da década 
de 50: Ray e Charles Eames. 
Seguindo o mesmo design de pés 
de madeira no formato palito, a 
mesa Eames é contemporânea 
com toques clássicos!

Pionera en la fabricación de las 
famosas sillas Eames, Empório 
Tiffany apuesta, ahora, en 
mesas creadas por los mismos 
diseñadores de la década de 1950: 
Ray y Charles Eames. Siguiendo 
el mismo diseño de patas de 
madera en forma de palillo, ¡la 
mesa Eames es contemporánea 
con un toque clásico!
 
WWW.EMPORIOTIFFANY.COM.BR

DOCK
Com assinatura do designer Fabricio Roncca, a Estofados 
Tironi apresenta o sofá Dock. Sofisticação e flexibilidade 
definem a peça que traz módulos que se fundem, criando 
uma microarquitetura, cheia de possibilidades.

Estofados Tironi presenta el sofá Dock, creado por el 
diseñador Fabricio Roncca. Refinamiento y flexibilidad 
definen esta pieza, cuyos módulos se funden y crean 
una microarquitectura llena de posibilidades.

WWW.ESTOFADOSTIRONI.COM.BR
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MAX KIDS
A Estofados Jardins apresenta, entre seus 
lançamentos, o sofá Max Kids criado exclusivamente 
para as crianças. Uma peça que contribuirá para 
uma infinidade de brincadeiras. Afinal, minuto a 
minuto novas histórias são criadas nesse universo 
onde a imaginação dos pequenos não tem limites. 
Brinquedoteca, espaços infantis ou aquele cantinho 
da diversão, o Max Kids vai fazer parte dos melhores 
momentos de quem realmente importa na sua vida.

Estofados Jardins presenta, entre sus lanzamientos, 
el sofá Max Kids, creado exclusivamente para 
los niños. Es una pieza que servirá para infinitos 
juegos. Después de todo, a cada minuto nuevas 
historias se crean en ese universo donde la 
imaginación de los pequeños no tiene límites. 
En la ludoteca, en espacios infantiles o en aquel 
rincón de la diversión, el sofá Max Kids va a 
formar parte de los mejores momentos de 
quien realmente es importante en su vida.

WWW.ESTOFADOSJARDIM.COM.BR

GUS
O Buffet Gus, design desenvolvido pelo estúdio Ále Alvarenga para 
a Universum, traz em suas formas, cortes e volumes que buscam 
explorar ao máximo as características estéticas que o MULTIPLY 
pode oferecer. Tampos e laterais chanfrados dão um efeito soft e 
suas uniões e intervalos produzem uma leitura inusitada, criando 
intervalos para olhos. Os puxadores, também executados neste 
material, demonstram o quanto se pode atingir em termos de forma 
que a tecnologia de usinagem por CNC pode obter. Pés torneados 
mostram de forma plástica, que o MULTIPLY poderá ser infinitamente 
explorado, como um material versátil e de grande performance.

El Aparador Gus, diseñado por el estudio Ále Alvarenga para Universum, 
trae, en sus formas, cortes y volúmenes que buscan explotar al 
máximo las características estéticas que MULTIPLY puede ofrecer. 
Tableros y laterales biselados dan un efecto soft, y sus empalmes 
y distancias crean una lectura inusitada, dando la sensación de 
espacios para el observador. Las manijas también se han hecho con 
este material y muestran cuánto se puede alcanzar en cuanto al 
formato que se logra con la tecnología del mecanizado por CNC. Patas 
torneadas muestran plásticamente que será posible sacar provecho 
del MULTIPLY como un material versátil y de gran rendimiento.
 
WWW.UNIVERSUM.COM.BR
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JADE
Elegância, contemporaneidade e conforto 
são as palavras que defi nem a cama Jade, 
apresentada pela Feeling. Além de ser 
produzida com materiais nobres como 
o couro, possui uma costura impecável 
e seus pés em alumínio ressaltam a 
sofi sticação e a beleza evidentes em 
cada detalhe do todo o produto.

Elegancia, contemporaneidad y confort 
son palabras que defi nen la cama Jade, 
presentada por Feeling. Además de 
ser elaborada con materiales nobles 
como el cuero, sus costuras son 
impecables y sus patas de aluminio 
realzan la sofi sticación y belleza de cada 
uno de los detalles del producto. 

WWW.FEELINGESTOFADOS.COM.BR

NATUREZA
A Flor de Liz Imports está sempre 
esbanjando beleza com produtos 
referentes à natureza. Destaque 
para este vaso exclusivo da 
marca produzido em fi bra de 
vidro e as árvores de Rucos.

NATURALEZA
Flor de Liz Imports siempre exhala 
belleza con productos relacionados 
con la naturaleza. Este jarrón exclusivo 
de la marca que ha sido elaborado 
con fi bra de vidrio se destaca 
junto con los árboles de Rucos.

WWW.FLORDELIZIMPORTS.COM.BR

ESPELHOS
Considerados como um coringa na decoração, os espelhos, 
além de funcionais, complementam com charme qualquer 
ambiente. Nesta edição, a Fuzimoto apresenta esta peça em 
bronze com strass dourado. A sofi sticação na medida certa.

ESPEJOS
Considerados una pieza comodín en la decoración, los espejos son, 
no solamente funcionales, sino que completan con encanto cualquier 
ambiente. En esta edición, Fuzimoto presenta esta pieza de color 
bronce con strass dorados. El refi namiento ideal para su ambiente..

WWW.FABIOFUZI.COM.BR
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I'm In presenta la silla Loft . Como 
una traducción del concepto urbano, 
proporciona practicidad para el día a día, 
y trae exactitud, agilidad y belleza para 
la decoración. Es una pieza excelente 
para encimeras de cocina y áreas 
gourmet, y es ideal, también, para 
ambientes corporativos como bares, 
restaurantes y plazas de alimentación.

LOFT BISTRÔ
A I'm In apresenta a cadeira Loft . 
Uma tradução do conceito urbano, 
proporcionando praticidade para o dia 
a dia e trazendo à decoração exatidão, 
agilidade e beleza. Uma excelente peça 
para bancadas de cozinha e áreas 
gourmets, sendo indicada também para 
ambientes corporativos como bares, 
restaurantes e praças de alimentação.

WWW.IMINHOME.COM.BR

HOME LIVE
Com uma proposta elegante 
e requintada, o Home Live, da 
Offi cna Móveis com assinatura 
de Valmir Simas, traz em sua 
concepção um excelente espaço 
para a TV, juntamente com uma 
perfeita iluminação de led para 
os espaços maiores. Com uma 
lâmina de cinamomo no tom 
castanho combinando com a laca 
off white acetinada, o produto fi cou 
extremamente leve, apesar do seu 
tamanho imponente, destacando 
o detalhamento chanfrado da 
parte interna dos nichos.

Con una propuesta elegante y 
refi nada, Home Live, de Offi cina 
Móveis, fue diseñado por Valmir 
Simas y trae, en su concepto, 
un excelente espacio para la TV, 
además de una perfecta iluminación 
LED para los espacios más 
grandes. Elaborado con una lámina 
de cinamomo de un tono castaño 
que combina con la laca off white 
satinada, este producto ha quedado 
extremamente liviano a pesar de 
su imponente tamaño, llamando la 
atención para los detalles biselados 
de la parte interna de los nichos.

WWW.OFFICINAMOVEISGRAMADO.COM.BR

ANDAIME
A coleção Andaime, criada pelo Estúdio Ále Alvarenga para a 
Gold Line, foi livremente inspirada nos elementos usados para 
construções e nos múltiplos planos que se cruzam em estruturas leves 
e ortogonais. A modularidade dos tampos permite uma gama imensa 
de acabamentos, como laminados e laqueados, além da estrutura 
em aço carbono possuir três camadas de prime e lacas em cores 
variadas e contemporâneas. Na foto a estrutura está laqueada na cor 
Vinho Fosco, prateleira na laca Moca e laminado em Tíneo natural.

La colección Andaime, creada por el Estudio Ále Alvarenga para 
Gold Line, fue libremente inspirada en los elementos que se emplean en 
construcciones y en los múltiples planos que se cruzan en estructuras 
livianas y ortogonales. La modularidad de los tableros permite una inmensa 
gama de acabados, como laminados, laqueados, y su estructura de acero 
carbono cuenta con tres capas de primer y lacas de colores diferentes 
y contemporáneos. En la imagen, la estructura está laqueada de color 
Vino Mate, el estante, de color Moca, y laminado de Tineo natural.

WWW.GOLDLINE.COM.BR
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El espejo es uno de los pocos 
accesorios unánimes dentro de 
la decoración, que combina con 
todos los estilos y sienta bien en 
habitaciones de diferentes tamaños. 
Le recomendamos el modelo 
Hórus, de IUMMI. Cuenta con una 
base de acero al carbono bañado 
(dorado | oro rosa), una correa de 
cuero y soleta de color negro.

WWW.IUMMI.COM.BR

HÓRUS
O espelho é um dos poucos 
acessórios unânimes dentro 
da decoração que combina 
com todos os estilos e cai bem 
em cômodos de diferentes 
tamanhos. Uma dica é o 
modelo Hórus, da IUMMI. Com 
base em aço carbono banhado 
(dourado | rose) e alça em 
couro e soleta em preto.

VIE BASKET 
Na onda das fi bras naturais, 
o vaso/cachepot Vie Basket 
IV que imita a palha, mas é 
100% feito de cimento, ideal 
para uso em áreas externas. 

Siguiendo el estilo de las fi bras 
naturales, la maceta/jarrón Vie 
Basket IV imita la paja, pero es 
el 100% hecha de cemento, lo 
que la vuelve ideal para áreas 
externas.

WWW.KZHOMESTOCK.COM.BR

Siguiendo el estilo de las fi bras 

BALANÇO JURERÊ
O balanço Jurerê Corda, desenhado 
por Ricardo Lovato para a Lovato 
Móveis, foi desenvolvido com inspiração 
nas águas verdes e calmas da praia. 
Conforto e leveza fazem desta uma 
peça perfeita para os momentos de 
relaxamento. Sua estrutura em alumínio 
tramado em corda náutica conta 
com suporte em ferro galvanizado.

MECEDORA JURERÊ
Inspirándose en las aguas verdes y 
tranquilas de la playa, Ricardo Lovato 
diseñó la Mecedora Jurerê Corda para 
Lovato Móveis. Su confort y ligereza la 
vuelven perfecta para momentos de 
descanso. Su estructura de aluminio 
tramado con cuerda náutica cuenta 
con soportes de hierro galvanizado.

WWW.LOVATOMOVEIS.COM.BR
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BEND
Explorar as possibilidades da madeira é sempre uma 
grande oportunidade de descobrirmos novos usos, novas 
formas. O desafio das mesinhas BEND, são madeiras que 
se curvam, que se cruzam, em linhas sinuosas, leves e 
elegantes, como uma mão que une seus dedos em um gesto 
de servir e de apoiar, resultando em um desenho que se 
apropria das características da madeira de maneira única 
e exclusiva para a nova coleção 2018, da Pollus Móveis.

Aprovechar las posibilidades de la madera es siempre una gran 
oportunidad para descubrir nuevos usos y nuevas formas. Este 
ha sido el desafío de las mesas BEND, hechas con maderas que 
se curvan, que se cruzan en líneas sinuosas, leves y elegantes, 
como una mano que une sus dedos en un gesto de servicio y 
de apoyo. Como resultado se obtuvo un diseño que se adueña 
de las características de la madera de una forma única y 
exclusiva para la nueva colección 2018, de Pollus Móveis.
 
WWW.POLLUSMOVEIS.COM.BR

LOTO
Para os lançamentos de 2018, a Punto Mobile destaca a mesa 
lateral Loto, com assinatura do designer André Parallada. O 
nome Loto é derivado da planta lótus, uma planta aquática 
cujas folhas flutuam sobre caules submersos. Isso se 
materializa em planos de apoio que flutuam sobre estruturas 
de filamentos metálicos. O design lembra também outros 
objetos, como uma bandeja ou carrinho de chá, evocando, 
assim, conceitos como versatilidade e flexibilidade de uso.

Para los lanzamientos de 2018, Punto Mobile destaca la mesa 
lateral Loto, creada por el diseñador Andrés Parallada. El 
nombre Loto se refiere a una planta acuática cuyas hojas 
flotan sobre tallos sumergidos. Este concepto se materializa 
en placas de apoyo que emergen sobre estructuras de 
filamentos metálicos. El diseño también hace recordar otros 
objetos, como una bandeja o una mesa auxiliar, y evoca, de 
esta forma, conceptos como versatilidad y flexibilidad de uso.
 
WWW.PUNTOMOBILE.COM.BR

PÉRSIA
Entre os lançamentos da Móveis Rudnick, destaque para a 
poltrona Pérsia. Produzida em madeira maciça, encosto com 
fibra sintética e almofada solta com detalhe em debrum, 
trará charme e sofisticação ao décor dos ambientes.

Entre los lanzamientos de Móveis Rudnick, se destaca el sillón 
Persia. Hecho de madera maciza, con respaldo de fibra sintética 
y almohadón suelto con detalles en los bordes, es un mueble que 
traerá encanto y sofisticación al decorado de los ambientes.

WWW.RUDNICK.COM.BR
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MARROCOS 
O aparador Marrocos despertou paixões de clientes e 
consultores da Fleischmann. Rico em detalhes entalhados 
e com espelho que confere maior profundidade ao 
ambiente, conta com tampo de curvas sedutoras na cor 
vermelho brilho fi o ouro. Inspirado para ser uma peça 
de elegância, transmite sedução e desejo, deixando o 
ambiente mais quente e confortável aos olhos. Conheça 
mais sobre o aparador Marrocos, com a grande opção 
de cores em nosso site, ou procure com um de nossos 
consultores de vendas. Apaixone seu cliente também!

El aparador Marrocos apasionó clientes y consultores de 
la empresa Fleischmann. Rico en detalles tallados, con un 
espejo que le da más profundidad al ambiente, y un tablero 
con curvas seductoras, ha sido pintado de color rojo brillo 
hilo oro. Inspirado para ser una pieza de elegancia, este 
mueble transmite seducción y deseo, y deja el ambiente más 
cálido y confortable a la vista. Sepa más sobre el aparador 
Marrocos, conozca la gran opción de colores en nuestra página 
web o entre en contacto con uno de nuestros consultores 
de ventas. ¡Haga que su cliente también se apasione!

WWW.TORNEADOSFLEISCHMANN.COM.BR

COLEÇÃO ROYAL WHITE
O charme dos produtos da Pip Studio, mais uma vez se faz presente entre 
os lançamentos da Nusa Dua, distribuidora ofi cial da marca no Brasil. 
Para esta edição, destaque para a sopeira com um toque encantador.

COLECCIÓN ROYAL WHITE
La belleza de los productos de Pip Studio apareció nuevamente entre 
los lanzamientos de Nusa Dua, distribuidora ofi cial de la marca en 
Brasil. En esta edición, se destaca la sopera y su toque encantador.

WWW.NUSADUA.COM.BR

BRISA
Os balanços estão se tornando os queridinhos da decoração, 
com seu ar lúdico e relaxante nos transportam aos tempos 
de infância. E seguindo esta tendência, a Modalle Móveis 
apresenta o balanço Brisa com design de Ibanez Razzera. 

Las mecedoras se están volviendo el producto más deseado 
de la decoración debido a su aire lúdico y relajante que nos 
remite a la infancia. Siguiendo esta tendencia, Modalle Móveis 
presenta la mecedora Brisa diseñada por Ibanez Razzera. 

WWW.MODALLE.COM.BR
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PLUMMA
Entre os destaques lançados 
pelo Mestre Artesão, destaque 
para a luminária Plumma, 
com assinatura do designer 
Fabricio Roncca. Uma 
peça charmosa e singular, 
produzida em alumínio com 
pintura eletrostática, fi bra 
sintética e madeira cumaru.

Entre los destaques lanzados 
por Mestre Artesão, sobresale 
la lámpara Plumma diseñada 
por Fabricio Roncca. Es una 
pieza elegante y singular, 
hecha de aluminio, con 
pintura electrostática, fi bra 
sintética y madera cumaru.

WWW.MESTREARTESAO.COM.BR

RIPA
Com design de Eduardo Borém e 
Cadu Silva para a Nova Home, a 
luminária Ripa se destaca entre os 
lançamentos da marca. Feita em 
madeira Jequitibá, seu ripado de 
madeira é utilizado nesta coleção de 
luminárias como refl etor, mesclando 
referências de tipologias comuns 
à arquitetura e ao mobiliário. 

Diseñada por Eduardo Borém y Cadu 
Silva para Nova Home, la lámpara Ripa 
se destaca entre los lanzamientos de 
la marca. Hecha de madera Jequitibá, 
sus listones de madera se usan en 
esta colección de lámparas como 
refl ector, mezclando referencias 
tipológicas comunes tanto para la 
arquitectura como para la carpintería. 

WWW.NOVAHOME.COM.BR

VENTURA
Elegância, sofi sticação e conforto descrevem 
a poltrona Ventura, com assinatura do 
designer Bruno Faucz para a Móveis James. 
Infl uenciado pelo desenho escandinavo, os 
traços começaram a tomar forma ainda no 
papel. Entre os ângulos, torneados e raios 
o desenho tomou forma. O arremate das 
peças está no traçado fl uído dos braços 
e nas ponteiras em metal dos pés.

Elegancia, refi namiento y confort son palabras 
que describen el sillón Ventura, diseñado por 
Bruno Faucz para Móveis James. Infl uenciado 
por el diseño escandinavo, sobre el papel ya 
se delineaban sus principales rasgos. Entre 
ángulos, torneados y radios, el diseño fue 
tomando forma. El remate de las piezas se 
encuentra en el trazado fl uido de los brazos 
y en las conteras metálicas de las patas.

WWW.MOVEISJAMES.COM.BR
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PORTA-VELAS
O porta-velas é um acessório perfeito para criar 
uma iluminação mais intimista, com um toque de 
aconchego e romance, além de combinar com vários 
estilos de decoração. Entre os modelos de sucesso, 
a Studio Casa apresenta esta peça desenvolvida 
pelo arquiteto Eduardo Mourão para a coleção New 
Rustic. O chame certo para o seu ambiente.

PORTAVELAS
El portavelas es el accesorio perfecto para crear una 
iluminación más intimista, con un toque de calidez 
y romance. Combina, además, con varios estilos de 
decoración. Entre los modelos que han tenido éxito, 
Studio Casa presenta esta pieza desarrollada por el 
arquitecto Eduardo Mourão para la colección New 
Rustic. Un toque de encanto para su ambiente.
 
WWW.STUDIOCASA.COM.BR

CONFORTO
A Samec Móveis apresenta uma coleção completa 
de estofados que trazem em sua essência o 
requinte, a sofisticação e, principalmente, o 
conforto. Pensados para aliar beleza e bem-estar, 
contam ainda com alta qualidade de acabamento. 

CONFORT
Samec Móveis presenta una colección completa de 
tapizados que traen, en su esencia, refinamiento, 
sofisticación y, principalmente, confort. Pensados 
para combinar belleza y bienestar, cuentan, 
además, con un acabado de excelente calidad. 

WWW.SAMECMOVEIS.COM.BR
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OFFICE VISEU
A Office Viseu, da Rivatti Móveis, é uma 
excelente opção para deixar o ambiente 
corporativo ou home office mais aconchegante 
e funcional. Além de contar com regulagem 
de altura e sistema relax, possui revestimento 
em PU. Seu design clássico na cor preta é 
pensado para assegurar o bem-estar daqueles 
que primam pelo conforto e sofisticação.

Office Viseu, de Rivatti Móveis, es una excelente 
opción para dejar el ambiente empresarial, 
o home office, más acogedor y funcional. 
Además de contar con reguladores de altura 
y un sistema RELAX, tiene revestimiento 
de PU. Su diseño clásico de color negro 
fue pensado para asegurar el bienestar de 
quienes buscan confort y sofisticación. 
 
WWW.RIVATTI.COM.BR

ÁREA EXTERNA
Acompanhando as tendências da alta 
decoração a Tapetah apresentou, na 
25ª edição da ABIMAD, seu mais novo 
lançamento em tapetes, desenvolvido 
pelo Studio Tapetah. Trata-se de uma 
linha para áreas externas como decks, 
varandas, varandas gourmet, entre 
outros espaços. Confeccionados com 
corda náutica com proteção UV, em 
diversas cores e também mesclados com 
fios de Poliéster revestidos com PVC, 
proporcionam inúmeras combinações.

Siguiendo las tendencias de la alta 
decoración, Tapetah presentó, en la  
25ª edición de la ABIMAD, su más nuevo 
lanzamiento en alfombras, desarrollado 
por Studio Tapetah. Se trata de una 
colección para áreas externas como 
plataformas, terrazas, terrazas gourmet, 
entre otros espacios. Confeccionados 
con cuerda náutica en diferentes colores, 
con protección UV, y, también, mezclados 
con hilos de Poliéster cubiertos con PVC, 
permiten infinitas combinaciones. 
 
WWW.TAPETAH.COM.BR

BASILÉIA
Coluna Basiléia, da Treelux Brazil, é uma 
peça moderna que traz como diferencial 
uma mesa em sua base. Ótima para 
decorar uma sala de estar ao lado de uma 
poltrona de leitura, a peça é feita com 
pintura de todo o corpo em bronze conta 
com uma cúpula creme e uma mesa em 
vidro transparente, podendo sua base 
acima da mesa ter três regulagens.

La Lámpara de pie Basiléia, de Treelux 
Brazil, es una pieza moderna que trae, como 
diferencial, una mesa en su base. Excelente 
como decoración para una sala de estar al 
lado de un sillón de lectura, esta pieza ha 
sido totalmente pintada de color bronce. 
Cuenta con una cúpula de color crema y una 
mesa de vidrio transparente. La base por 
sobre la mesa puede tener tres ajustes.
 
WWW.TREELUXBRAZIL.COM.BR
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Paulistano e mineiro ao mesmo tempo, Fabricio 
nasceu em São Paulo, mas foi em Minas Gerais que 
aprendeu a ver a arquitetura, o folclore e a arte de 
maneira mais lúdica e intimista. Não perdia as aulas 
de sua mãe, na Faculdade de Belas Artes e foi ali 
que desenvolveu o gosto pelo desenho e pela pintura.
 
Arquiteto e urbanista formado pela Universidade 
Estadual de Londrina (UEL), em 2002, atua na área 
desde o ano de 2003 com projetos de arquitetura, 
interiores e design de mobiliário. Busca a beleza, 
a sustentabilidade, o equilíbrio dos materiais e a 
memória afetiva em suas obras.Tem como principal 
fonte de inspiração a arquitetura brasileira.

Natural de São Paulo y de Minas Gerais al 
mismo tiempo, Fabricio nació en São Paulo, 
pero fue en Minas Gerais donde aprendió a 
ver la arquitectura, el folclore y el arte de 
manera más lúdica e intimista. No se perdía 
las clases que su madre ministraba en la 
Facultad de Bellas Artes, y fue allí donde 
adquirió el gusto por el diseño y la pintura.

Arquitecto y urbanista graduado por la 
Universidad Estatal de Londrina (UEL), 
en 2002, trabaja en el área desde el año 
2003 con proyectos de arquitectura, 
interiores y diseño de muebles. En todas 
sus obras busca la belleza, la sostenibilidad, 
el equilibrio de los materiales y la 
memoria afectiva. Su principal fuente de 
inspiración es la arquitectura brasileña.

FABRICIO 
RONCCA
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¿CUÁNDO DESCUBRIÓ SU  
VOCACIÓN PARA EL DISEÑO?
Era niño y asistía a las clases de Bellas Artes en la 
Facultad Guignard, en Belo Horizonte, con mi madre. 
En aquella época, ella era la alumna, pero todo aquello, 
para mí, fue transformador y revelador, pues pude 
jugar con arcilla, pintura y xilografía, y, en seguida, me 
hizo aprender y gustar de las artes de manera natural.

 
¿QUÉ ES LO QUE LO INSPIRA A  
CREAR UN PROYECTO Y DISEÑAR  
UNA NUEVA PIEZA?
Las personas, el cotidiano, la arquitectura, la 
naturaleza, la vida en sí. A veces, los insights llegan 
en los momentos más inusitados, y es por ello 
que es tan importante que estemos conectados 
con todo, atentos a las tendencias y al medio en 
el que vivimos. Nunca podemos, sin embargo, 
perder de vista el aspecto comercial del diseño. 

¿CUÁL ES LA MATERIA PRIMA MÁS 
DESAFIADORA CON LA CUAL YA  
HA TRABAJADO?
En sí, cada materia prima tiene sus particularidades, 
sus defectos y sus cualidades. Cada proyecto nuevo 
tiene su desafío intrínseco. Algunas veces, el detalle 
de una pieza o su mecanismo principal es más 
importante en el proceso que el material en sí.

¿CUÁLES SON LOS GRANDES 
DESAFÍOS DE ESTA ÁREA?
Crear buenos productos. Y, también, desarrollar 
piezas innovadoras, comerciales y con longevidad 
en el mercado. Belleza y calidad ya no son 
suficientes; los productos deben tener longevidad 
en el mercado y ello ya es un precepto de la era 
contemporánea: la atemporalidad del diseño.

QUANDO DESCOBRIU SUA  
VOCAÇÃO PARA O DESIGN?
Eu era criança e frequentava as aulas de Belas Artes 
na Faculdade Guignard em Belo Horizonte com a minha 
mãe. Naquela época a aluna era ela, mas aquilo para 
mim foi transformador e revelador ao poder brincar 
com argila, pintura e xilogravura, e logo cedo me fez 
aprender e gostar das artes de forma natural.

O QUE TE INSPIRA A INICIAR  
UM PROJETO E DESENHAR  
UMA NOVA PEÇA?

As pessoas, o cotidiano, a arquitetura, a natureza, a 
vida em si. Às vezes, os insights vêm nos momentos 
mais inusitados, por isso é tão importante estarmos 
conectados com tudo, antenados às tendências e 
ao meio em que vivemos. Porém, nunca podemos 
perder de vista o aspecto comercial do design.

QUAL A MATÉRIA-PRIMA MAIS 
DESAFIADORA COM A QUAL  
JÁ TRABALHOU?
As matérias-primas em si têm as suas particularidades, 
seus defeitos e qualidades. Todo processo novo tem o 
seu desafio intrínseco. Algumas vezes, o detalhe de uma 
peça ou o mecanismo, que será o coração dela, é mais 
importante no processo do que o próprio material em si.

QUAIS OS GRANDES  
DESAFIOS DESSA ÁREA?
Criar produtos bons. E mais ainda desenvolver peças 
inovadoras, comerciais e com longevidade no mercado. 
Já não basta somente ter beleza e qualidade, os produtos 
têm que ter longevidade no mercado e são preceitos 
da era contemporânea: a atemporalidade do design.
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¿CÓMO USTED PERCIBE LA EVOLUCIÓN  
DE ESTA PROFESIÓN DURANTE LOS 
ÚLTIMOS DIEZ AÑOS?
Actualmente, la industria está mejor equipada 
tecnológicamente y la mentalidad de los empresarios está 
cambiando. La industria entiende que necesita profesionales 
de diseño para avanzar en el mercado y diferenciarse. 
Lamentablemente, hoy seguimos sufriendo con copias 
de piezas, falta de profesionalismo y ética en nuestro 
medio. Espero que esto pueda cambiar y mejorar dentro 
de algunos años. Será un proceso natural de selección.

¿CÓMO USTED EVALÚA EL ACTUAL 
ESCENARIO BRASILEÑO DE DISEÑO?
En evolución. Aun con la crisis política y económica 
que detuvo las ventas en estos últimos años, podemos 
vislumbrar un crecimiento. El diseño brasileño nunca ha 
sido tan bien visto en el mundo. Además de la valorización, 
claro, que sucede todos los días: existen grandes 
escuelas para formar los nuevos talentos que surgen, 
está la creación de nuevas ferias, premios incentivadores; 
todo esto fomenta ese mercado, y espero que sea 
exponencial para el bien del diseño y de nuestro país.

COMO VOCÊ PERCEBE A  
EVOLUÇÃO DA PROFISSÃO  
NESSES ÚLTIMOS DEZ ANOS?
Atualmente, a indústria está mais bem equipada em tecnologia 
e a mentalidade dos empresários está mudando, a indústria 
entende que precisa do profissional de design para evoluir 
no mercado e para ter o diferencial. Hoje, infelizmente ainda 
sofremos com cópias de peças, falta de profissionalismo 
e ética no meio, acredito que possa mudar para melhor 
em alguns anos. Será um processo natural de seleção.

COMO VOCÊ AVALIA  
O ATUAL CENÁRIO  
BRASILEIRO DE DESIGN?
Em evolução, mesmo com a crise política e econômica, 
que segurou as vendas nesses últimos anos, podemos 
enxergar um crescimento. O design brasileiro nunca 
foi tão bem visto no mundo. Além, claro, da valorização 
que acontece no dia a dia: existem grandes escolas 
para formação desses novos talentos que despontam, 
há a criação de novas feiras, prêmios incentivadores, 
isso tudo fomenta esse mercado, e espero que seja 
exponencial para o bem do design e do nosso país.
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EM QUATRO DIAS DE FEIRA, OS 
178 EXPOSITORES ASSOCIADOS 
APRESENTARAM LANÇAMENTOS 
ALINHADOS ÀS PRINCIPAIS 
TENDÊNCIAS DO DÉCOR E DESIGN PARA 
UM PÚBLICO SELETO E EXIGENTE 

EN CUATRO DÍAS DE FERIA, LOS 
178 EXPOSITORES ASOCIADOS 
PRESENTARON, PARA UN 
PÚBLICO SELECTO Y EXIGENTE, 
LANZAMIENTOS ALINEADOS CON 
LAS PRINCIPALES TENDENCIAS DE 
LA DECORACIÓN Y EL DISEÑO
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ABIMAD ATRAIU 21 MIL 
VISITANTES EM SUA 25ª EDIÇÃO
 
ABIMAD atrajo a 21 mil visitantes en su 25ª edición 
POR CAMILA RUSSI

F E I R A S  E  M O S T R A S

Al celebrar sus 15 años de historia, en 2018, la ABIMAD –Feria 
Brasileña de Muebles y Accesorios de Alta Decoración–, principal 
del segmento en Latinoamérica, realizó una nueva edición de su 
feria desafiando a sus visitantes a que encontraran, en un solo 
lugar, las principales tendencias del mundo. 21 mil personas 
aceptaron la invitación y se pasearon por las instalaciones del 
São Paulo Expo Exhibition & Convention Center, en São Paulo, 
entre los días 30 de enero y 2 de febrero de este año.

Ao comemorar seus 15 anos de história, em 2018, a ABIMAD - 
Feira Brasileira de Móveis e Acessórios de Alta Decoração –, 
principal do segmento na América Latina, realizou mais uma edição 
de sua feira fazendo um desafio aos seus visitantes: encontrem 
em um único lugar as principais tendências do mundo. O convite 
foi aceito por 21 mil pessoas, que circularam nas dependências 
do São Paulo Expo Exhibition & Convention Center, em São 
Paulo, entre os dias 30 de janeiro e 2 de fevereiro deste ano.



O evento reuniu compradores VIPs, lojistas, 
arquitetos, decoradores, designers, players de 
mercado, formadores de opinião, imprensa 
e influenciadores digitais de todo o Brasil e 
também do exterior ávidos por novidades 
do setor. Os visitantes puderam conferir, em 
primeira mão, lançamentos em mobiliário, 
acessórios e têxteis, além de inovações, 
matérias-primas, tecnologias e design assinado. 

“Chegamos a mais uma edição da ABIMAD 
com a certeza de termos realizado uma feira 
completa, com excelente infraestrutura para 
os nossos associados, conforto para o público 
e o que há de melhor na indústria moveleira 
nacional”, declara Michel Otte, presidente 
reeleito da Associação. A ABIMAD’25, além 
de apresentar produtos de qualidade para 
abastecer as melhores lojas de decoração 
do Brasil, também proporcionou aos 
visitantes experiências inéditas de interação, 
conteúdo, design e bem-estar. Confira abaixo 
nossos destaques de janeiro de 2018:

El evento reunió a compradores VIPs, 
comerciantes, decoradores, diseñadores, players 
de mercado, creadores de opinión, prensa 
e influenciadores digitales de todo el país y 
también del exterior deseosos por novedades del 
sector. Los visitantes pudieron ver de primera 
mano lanzamientos en el sector del muebles, 
accesorios y textiles, además de innovaciones, 
materias primas, tecnologías y diseño autoral. 

“Llegamos a una nueva edición de la ABIMAD 
con la seguridad de haber organizado una 
feria completa, con excelente infraestructura 
para nuestros asociados, confort para el 
público y lo mejor de la industria nacional de 
los muebles”, declara Michel Otte, presidente 
reelecto de la Asociación. La ABIMAD’25, además 
de presentar productos de calidad para surtir 
las mejores tiendas de decoración de Brasil, 
también les dio a los visitantes la oportunidad 
de tener experiencias inéditas de interacción, 
contenido, diseño y bienestar. Vea, a seguir, 
nuestros destaques de enero de 2018:
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COWORKING ABIMAD
ABIMAD’25 apresentou uma nova proposta para receber 
profissionais da imprensa, influenciadores digitais, formadores 
de opinião, convidados e expositores. O inédito espaço Coworking 
ABIMAD foi assinado pela jornalista e consultora de estilo, Virginia 
Lamarco, do Instagram Olha o que eu Vi, e pelo CoDesign, 
espaço idealizado pela empresária Daniela Cavalieri, proprietária 
do primeiro coworking segmentado para as áreas de design, 
arquitetura e décor. Nos seus 132m2, o espaço de uso misto e 
colaborativo foi ambientado somente com peças dos expositores 
associados à feira. Composto por microlounges, o coworking contou 
com áreas de descompressão, reuniões e encontros criativos.

O Coworking ABIMAD teve como parceira nessa iniciativa, a Tintas 
Eucatex, que assinou os ‘Nichos De Cor’, espaços intimistas, 
reservados para pequenas reuniões, cujo conceito foi criar 
cápsulas privativas. Os nichos, feitos de MDF, receberam as 
cores apostas para o ano de 2018 da marca: Chapéu da Lady 
(2164E), Pó de Ouro (2699E) e Ilha de Marajó (2483E). 

O espaço multiuso foi ambientado exclusivamente com 
lançamentos das marcas expositoras da ABIMAD’25. São 
elas: 6F Decorações; Accord Iluminação; Aspectto; Avanti 
Tapetes; Bell’Arte; BTC; Butzke; Camacã Design; Casa Tendenza; 
Decortêxtil Almofadas; Enele; Essenza Design; Estofados Tironi; 
Feeling Estofados; Hávia; Irimar; Lazzari Móveis; Les Coussins; 
Marizza Prado; Mestre Artesão; Nova Home; Or Design; Ribeiro 
e Pavani, Rivatti; Rudnick; Tapetah; Tumar e Universum.

La ABIMAD’25 presentó una nueva propuesta para recibir a 
profesionales de prensa, influenciadores digitales, creadores 
de opinión, invitados y expositores. El espacio inédito Coworking 
ABIMAD fue diseñado por la periodista y consultora de 
estilo Virginia Lamarco, del Instagram “Olha o que eu Vi”, y 
por CoDesign, espacio pensado por la empresaria Daniela 
Cavalieri, propietaria del primer coworking segmentado para 
las áreas de diseño, arquitectura y decoración. Los 132m2 del 
espacio de utilización mixto y colaborativo se ambientaron 
solamente con piezas de los expositores asociados a la feria. 
Compuesto por pequeños lounges, el coworking contó con 
áreas de descanso, reuniones y encuentros creativos.

Tintas Eucatex fue una aliada del Coworking ABIMAD en esta 
iniciativa y diseñó los “Nichos De Cor” (espacios intimistas 
reservados para pequeñas reuniones, cuyo concepto fue crear 
cápsulas privativas. Los cubículos, hechos de MDF, se pintaron 
con los colores que la marca apuesta para el año de 2018: Chapéu 
da Lady (2164E), Pó de Ouro (2699E) e Ilha de Marajó (2483E). 

El espacio multiuso se ambientó exclusivamente con lanzamientos 
de las siguientes marcas expositoras de la ABIMAD’25: 6F 
Decorações; Accord Iluminação; Aspectto; Avanti Tapetes; 
Bell’Arte; BTC; Butzke; Camacã Design; Casa Tendenza; 
Decortêxtil Almofadas; Enele; Essenza Design; Estofados Tironi; 
Feeling Estofados; Hávia; Irimar; Lazzari Móveis; Les Coussins; 
Marizza Prado; Mestre Artesão; Nova Home; Or Design; Ribeiro 
y Pavani, Rivatti; Rudnick; Tapetah; Tumar y Universum.
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BEST IN SHOW 
POR CARASBLOGS 
A feira contou com as marcas da Editora 
Caras como mídia partner. Do time de 
CarasBlogs, estiveram na cobertura da edição 
e seleção de peças para o “Best in Show”, 
a infl uenciadora digital Lucila Turqueto, do 
blog Casa de Valentina, Monica Barbosa, 
colunista da seção Design, da revista Caras, 
e infl uenciadora do blog Living Design, e 
Aline Araújo, do blog Ame Arquitetura. 

As três profi ssionais circularam pela feira 
em busca de lançamentos e tendências e 
selecionaram 30 peças dos expositores, 
que receberam o selo “CarasBlogs Indica”.

La feria contó con las marcas de la Editorial 
Caras como mídia partner. Del equipo de 
CarasBlogs, quienes cubrieron la edición y 
selección de piezas para el “Best in Show” 
fueron: la infl uenciadora digital Lucila Torqueto, 
del blog Casa de Valentina, Mónica Barbosa, 
columnista de la sección Design, de la revista 
Caras, e infl uenciadora del blog Living Design, 
y Aline Araujo, del blog Ame Arquitetura. 

Estas tres profesionales se pasearon por la 
feria en busca de lanzamientos y tendencias, 
y seleccionaron 30 piezas de los expositores, 
que recibieron el sello “CarasBlogs Indica”.
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La programación de la plataforma de 
contenido de la ABIMAD contó con ocho 
conferencistas invitados que desarrollaron 
debates (talks) para dialogar con el público 
allí presente sobre los principales eventos 
de decoración y diseño del mundo, y, 
también, sobre procesos creativos. 

La edición de enero de 2018 recibió la 
ponencia de Mônica Barbosa, columnista 
de la sección Design, de la revista 
Caras, e influenciadora del blog Living 
Design, sobre Maison et Objet, de París. 
El diseñador Paulo Alves, la arquitecta e 
influenciadora digital Aline Araujo, del blog 
Ame Arquitetura, y la periodista Eleone 
Prestes, además, dirigieron la charla sobre 
el ICFF de Nueva York, y el Miami Design.

Completaron la programación: el 
debate sobre procesos creativos con 
el arquitecto y diseñador Sergio Cabral; 
y la charla sobre el Salón Internacional 
de Milán, liderado por Eleone Prestes 
y su hija, la diseñadora Mariana 
Prestes, y el periodista del Diario do 
Nordeste, Omar de Albuquerque.

ABIMAD TALKS
A programação da plataforma de 
conteúdo da ABIMAD contou com 
oito palestrantes convidados, em 
talks que dialogaram com o público 
presente sobre os principais eventos 
de decoração e design do mundo e 
também sobre processos criativos. 

A edição de janeiro de 2018 recebeu a 
palestra de Mônica Barbosa, colunista 
da seção Design, da revista Caras, e 
influenciadora do blog Living Design, 
sobre a Maison et Objet, de Paris; o 
designer Paulo Alves, a arquiteta e 
influenciadora digital Aline Araújo, do 
Ame Arquitetura, e a jornalista Eleone 
Prestes comandaram o talk sobre o 
ICFF, de Nova York, e o Miami Design.

Completaram a programação, o talk 
sobre processos criativos com o 
arquiteto e designer Sergio Cabral; e o 
bate-papo sobre o Salão Internacional 
de Milão, capitaneado por Eleone 
Prestes e sua filha a designer Mariana 
Prestes e o jornalista do Diário do 
Nordeste, Omar de Albuquerque.
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CAMARIM ABIMAD  
POR MAHOGANY
Pela primeira vez, a ABIMAD ofereceu 
aos seus visitantes um espaço de 
cuidados especiais. Para isso, fechou 
uma parceria inédita com a marca 
brasileira de cosméticos Mahogany 
para desenvolver o Camarim ABIMAD 
por Mahogany, um espaço de 
relaxamento e bem-estar,  
ambientado com móveis e 
acessórios dos expositores.

Os visitantes puderam usufruir de 
serviços de maquiagem, cabelo e 
uma consultoria sobre tendências 
em beleza e novos produtos.

CAMARÍN ABIMAD  
POR MAHOGANY
Por primera vez, la ABIMAD les 
ofreció a sus visitantes un espacio 
de cuidados especiales. Para tanto, 
firmó una alianza inédita con la marca 
brasileña de cosméticos Mahogany 
para crear el Camarín ABIMAD por 
Mahogany, un espacio de descanso 
y bienestar ambientado con muebles 
y accesorios de los expositores.

Los visitantes pudieron disfrutar  
de servicios de maquillaje,  
cuidados capilares y  
asesoramiento sobre tendencias 
de belleza y nuevos productos.
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AROMA ABIMAD’25
Os visitantes da feira contaram com outra surpresa nesta 
edição: a fragrância exclusiva ABIMAD, criada em parceria com 
a Básico Aroma, empresa especializada no desenvolvimento de 
fragrâncias. Receberam a nova fragrância a recepção do evento, 
Sala VIP, Coworking ABIMAD, e o auditório do ABIMAD TALKS. 
A experiência foi bem sucedida e agradou ao público, agora, a 
expectativa é que a ação seja ampliada para a feira de julho.

PERFUME ABIMAD’25
Los visitantes de la feria tuvieron otra sorpresa en esta 
edición: el perfume exclusivo ABIMAD, creado en alianza con 
Básico Aroma, una empresa especializada en el desarrollo de 
fragancias. La recepción del evento, la Sala VIP, el Coworking 
ABIMAD y el auditorio del ABIMAD TALKS recibieron el nuevo 
perfume. La experiencia fue un éxito y al público le gustó. 
La expectativa es que, ahora, se repita en la feria de julio.

CLIENTES VIPS
Mais de 900 lojistas, de todas as regiões do país, 
estiveram na feira a convite da Associação. A iniciativa 
visa trazer os principais compradores de móveis 
e acessórios do Brasil, proprietários das melhores 
multimarcas para visitar a feira e fazer negócios. 
Os clientes VIPs têm suas despesas custeadas 
pela Associação, como passagens aéreas, estadia, 
alimentação e traslados, durante dois dias de evento.

Más de 900 comerciantes de todas las regiones 
del país estuvieron en la feria por invitación de la 
Asociación. Esta iniciativa tiene el objetivo de traer los 
principales compradores de muebles y accesorios de 
Brasil, propietarios de las mejores multimarcas, para 
que visiten la feria y hagan negocios. La Asociación 
cubre los gastos de los clientes VIP, como pasajes 
aéreos, estadía, alimentación y traslados, durante  
dos días del evento.

50



PROJETO  
ABIMAD  
EXPORT
A ABIMAD’25 recebeu 53 lojistas 
importadores oriundos de países 
da América Latina como Argentina, 
Bolívia, Chile, Colômbia, EUA, 
Equador, Nicarágua, Panamá, 
Paraguai, Peru, Porto Rico, República 
Dominicana e Uruguai. As despesas 
desses visitantes também foram 
subsidiadas pela Associação, por 
meio do projeto ABIMAD Export, 
que incentiva a exportação entre 
os associados participantes. 

Os importadores, que foram 
recepcionados no exclusivo 
Lounge Internacional, espaço 
ambientado com peças de 
marcas associadas exportadoras, 
participaram das atividades da 
feira e de rodadas de negócios.

La ABIMAD’25 recibió a 53 
comerciantes importantes oriundos 
de países latinoamericanos como 
Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, 
Estados Unidos, Ecuador, Nicaragua, 
Panamá, Paraguay, Perú, Puerto Rico, 
República Dominicana y Uruguay. A 
través del proyecto ABIMAD Export, 
que incentiva la exportación entre 
los participantes asociados, la 
Asociación también se hizo cargo 
de los gastos de estos visitantes. 

Los importadores, que fueron 
recibidos en el exclusivo Lounge 
Internacional (espacio ambientado 
con piezas de marcas exportadoras 
asociadas), participaron de 
las actividades de la feria y 
de ruedas de negocios.
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BEST IN SHOW
F E I R A S  E  M O S T R A S

Directamente del equipo de la revista Caras y Caras 
Blog, la influenciadora digital Aline Araújo, del blog 
Ame Arquitetura, Lucila Torqueto, del blog Casa de 
Valentina, y Mónica Barbosa, columnista de la sección 
Design de la revista Caras e influenciadora del 
blog Living Design, estuvieron con nosotros para la 
selección de piezas Best in Show. Conozca las piezas 
elegidas por estas especialistas en decoración:

Direto do time da revista Caras e Caras Blog, 
estiveram conosco para a seleção de peças 
Best in Show, a influenciadora digital Aline 
Araújo, do Ame Arquitetura, Lucila Turqueto, 
do Casa de Valentina e Mônica Barbosa, 
colunista da seção Design, da revista Caras 
e influenciadora do Living Design. Conheça 
as escolhas dessas experts em décor:

ALINE ARAÚJO 
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LUCILA TURQUETO MÔNICA BARBOSA
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01	 ABDALLA - TAPETE DEGRADÊ
02	 ACCORD ILUMINAÇÃO - ABAJUR SFERA 
03	 BUTZKE - BANQUETA MARESIAS - CARLOS MOTTA
04	 ELISÊ - POLTRONA YUKI - DESIGNER EMERSON BORGES 
05	 ESSENZA - ESCRIVANINHA BETA 
	 DESIGNER PAULO SARTORI
06	 ESTOFADOS TIRONI - SOFÁ MODULAR DOCK 
	 DESIGNER FABRICIO RONCCA
07	 LINEA HOME - COLEÇÃO CEDRO, EM LINHO
08	 MANNES - BANCO ART
09	 RIBEIRO E PAVANI - CÔMODA KILLIM
10	 TRAPOS & FIAPOS - TAPETE CACTO CRU 02

01 03 04
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01	 6F DECORAÇÕES –POLTRONA JACQUELINE
02	 BUTZKE - SOFÁ MANGARATIBA -  
	 DESIGNER CLAUDIA MOREIRA SALLES
03	 DOIMO BRASIL - MESA PRIME - MARCELO LIGIERO
04	 MANSUR BERGAMIN - CARRINHO BARLNOX
05	 HA.FATTO - SOFÁ COMFY - DESIGNER RICHARD GORH
06	 MESTRE ARTESÃO - POLTRONA ELVIRA
07	 MÓVEIS JAMES - MESA LATERAL LA PALME -  
	 DESIGNER FABRICIO RONCCA
08	 MOBILIER - POLTRONA JAMAL - DESIGNER LARISSA DIEGOLI
09	 NOVA HOME - LUMINÁRIA RIPA -  
	 DESIGNERS CADÚ SILVA E EDUARDO BOREM 
10	 UNIVERSUM - BANCO MAORI 
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01	 BELL’ARTE - SOFÁ SHIRE - DESIGNER RICARDO BARDDAL
02	 CENTURY - SOFÁ ARTTIS
03	 DECO - ESTANTE DALSTON - DESIGNER: HADRIANI FERNANDES
04	 DECORTÊXTIL - ALMOFADA TROPICAL
05	 ELLIPSE - MESA FJORD - DESIGNER ALÊ ALVARENGA
06	 JOWANEL - CADEIRA GIO 
07	 RENAR MÓVEIS - PUFF TOP
08	 STARMÓBILE - BALANÇO REVOAR - DESIGNER MARTA MANENTE
09	 STUDIO CASA - LUSTRE NEW BEACH
10	 TAPETAH - TAPETE FLOW - DESIGNER BRUNO FAUCZ
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INTERNACIONAL

MARIA A. NUNEZ MENDES 
PARAGUAI

A empresa que eu trabalho já participa da feira há três 
anos, mas este é o segundo ano que eu venho na edição de 
fevereiro e estou gostando muito. Percebi que tem vários 
fornecedores novos e mais opções de produtos, o que é 
ótimo. Em relação ao atendimento que recebemos da ABIMAD 
para vir à feira, é excelente. São todos muito atenciosos e 
prestativos, antes mesmo de chegarmos aqui. Além de todo 
o conforto, ótimo atendimento e infraestrutura que a feira 
oferece, sempre fazemos bons negócios.

La empresa en la que trabajo ya participa de la feria 
hace tres años, pero esta es la segunda vez que vengo 
a la edición de febrero y me está gustando mucho. Noté 
que hay varios proveedores nuevos y más opciones de 
productos, lo que me parece excelente. La atención que 
recibimos por parte de la ABIMAD para venir a la feria es 
excelente. Todos han sido muy atentos y amables, incluso 
antes de que llegáramos. Además de todas las comodidades, 
de la excelente atención y de la infraestructura que la 
feria ofrece, siempre hacemos buenos negocios.

ALGUNS FORNECEDORES: MANNES, BUTZKE,  
TAPETES SÃO CARLOS, P&C ARTEMOBILI E DOIMO

OSCAR BENITEZ E CINTIA COSTA 
PARAGUAI

Nosso interesse nos produtos apresentados na ABIMAD não é porque temos 
uma loja, mas, sim, uma empresa que que faz locação de móveis. Por isso, 
há três anos estamos comprando do Brasil. Os produtos que levamos tiveram 
uma saída muito grande, estamos bastante satisfeitos com a toda a qualidade 
que encontramos aqui. Em relação ao atendimento, sempre visitamos 
feiras em várias partes do mundo, e não é comum ter esta atenção que a 
ABIMAD nos dá desde o momento do convite até a hora de retornarmos. 
Acreditamos que a ABIMAD está à frente de muitas outras feiras no mundo 
com atendimento e qualidade de produto. Além disso, a relação de preço e 
qualidade faz ser muito mais vantajoso comprar do Brasil do que da China, 
por exemplo. O frete sai muito mais barato. E neste ano, além das tendências 
e novidades, viemos para feira para conhecer novos fornecedores e quem 
sabe formar novas parcerias.

Estamos interesados en los productos que la ABIMAD presenta no 
porque tenemos una tienda, sino porque tenemos una empresa que 
alquila muebles. Es por ello que hace tres años estamos comprando 
muebles de Brasil. Los productos que llevamos tuvieron una salida muy 
grande y estamos bastante satisfechos con la calidad que encontramos 
aquí. Cuanto a la atención que recibimos, siempre visitamos ferias en 
varias partes del mundo y esa atención que la ABIMAD nos da desde el 
momento de la invitación hasta que volvemos no es común. Considerando 
atención y calidad de producto, nos parece que la ABIMAD está en la 
vanguardia con relación a otras ferias en el mundo. La relación de 
precio y calidad, además, hace que sea mucho más ventajoso comprar 
en Brasil que en China, por ejemplo. El flete cuesta mucho más barato. 
Y, este año, vinimos a la feria para conocer, además de las tendencias 
y novedades, nuevos proveedores y, tal vez, formar nuevas alianzas.

ALGUNS FORNECEDORES: ARTEFAMA, RENAR MÓVEIS E TAPETES SÃO CARLOS
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HECTOR JAVIER MIRANDA 
PORTO RICO

Esta é a segunda vez que venho à feira da ABIMAD e 
gostei muito. Em comparação há dois anos, quando 
vim a primeira vez, está bem mais completa. Percebi 
uma influência muito mais italiana e desenhos 
inovadores. E a linha de produtos que importamos 
do Brasil, é muito bem aceita em Porto Rico com 
acabamentos e tecidos de excelente qualidade..

Esta es la segunda vez que vengo a la feria de 
la ABIMAD y me gustó mucho. En comparación 
con dos años atrás, cuando vine por primera vez, 
está mucho más completa. Noté una influencia 
mucho más italiana y diseños innovadores. Y la 
línea de productos que importamos de Brasil, 
con acabados y telas de excelente calidad, ha 
tenido muy buena recepción en Puerto Rico.

ALGUNS FORNECEDORES: CENTURY, STUDIO CASA, ARTIMAGE,  
ARTENOVA, ESSENZA E CASALECCHI,

MARIA ISABEL MELERO 
GUINARD E TOMAS AURÉLIO 
TORRE MELERO 
CHILE

O atendimento que recebemos da ABIMAD é excelente, 
desde o hotel, traslado e tudo mais. Em relação aos 
produtos, achamos muito importante o desenho do 
móvel do brasileiro, é diferente de outros países.

La atención que recibimos de la ABIMAD es 
excelente, desde el hotel, hasta el traslado y 
todo lo demás. Con relación a los productos, nos 
parece muy importante el diseño del mueble 
brasileño; es diferente de otros países.

ALGUNS FORNECEDORES DE INTERESSE: BELL’ARTE, ESSENZA,  
BUTZKE, MILENION HOME, UNIVERSUM, CENTURY, DOIMO, GS MÓVEIS, 
MÓVEIS JAMES, ARMIL, CITRUS, COSMOS.
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GERALDO DAMIAN GLUSMAN  
ARGENTINA

Desde 2007 visito a feira da ABIMAD e o atendimento 
que recebo é excelente, todos são muito atenciosos. 
Em relação a infraestrutura do evento, achei que 
este novo espaço ficou muito melhor desde o ar-
condicionado e toda a coordenação da feira. Gosto 
muito de vir à ABIMAD, mesmo quando a Argentina 
bloqueou a importação continuei vindo à feira e 
mantendo contato com os fornecedores. Acredito que 
nos próximos anos, paulatinamente, conseguiremos 
melhor as compras ainda mais.

Visito la feria de la ABIMAD desde 2007 y la atención 
que recibo es excelente; todos son muy atentos. Con 
relación a la infraestructura del evento, me parece que 
este nuevo espacio quedó mucho mejor, desde el aire 
acondicionado hasta toda la organización de la feria. 
Me gusta mucho venir a la ABIMAD e, incluso cuando 
Argentina bloqueó la importación, seguí viniendo a la 
feria y manteniendo el contacto con los proveedores. 
Creo que en los próximos años conseguiremos, 
paulatinamente, mejorar todavía más las compras.

ALGUNS FORNECEDORES: HERVAL, UNIVERSUM,  
CGS, SALVATORE MINUANO

DANIEL TELLEIRA 
URUGUAI

Faz cerca de 13 anos que participo da feira 
da ABIMAD e a intenção é continuar voltando. 
Isso porque há muitos anos trabalhamos com 
várias fábricas de qualidade no Brasil. Quanto ao 
atendimento que recebo, é ótimo. Todas às vezes 
sempre fui muito bem recebido.

Hace más o menos 13 años que vengo 
participando de la feria de la ABIMAD y mi 
intención es seguir volviendo, porque hace 
muchos años trabajamos con varias fábricas 
de calidad en Brasil. La atención que recibo 
es excelente; siempre fui muy bien recibido. 

ALGUNS FORNECEDORES: HERVAL, SALVATORE MINUANO,  
TAPETES SÃO CARLOS, BUTZKE, DECO METAL
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FREYA HOFFMANN 
COSTA RICA

Achei tudo muito organizado e com ótimo atendimento.  
Os produtos do Brasil apresentam boa qualidade  
e contam com um design muito bonito.

Me pareció todo muy organizado y con gran 
atención. Los productos de Brasil presentan buena 
calidad y cuentan con un diseño muy bonito.

ALGUNS FORNECEDORES: SALVATORE MINUANO, FEELING, CENTURY,  
UNIVERSUM, CRISTAIS SÃO MARCOS, ARTIMAGE, HELIZART E HERVAL.

NATACHA CAÑIZARES 
EQUADOR

Gostamos muito do design brasileiro. São produtos bem aceitos 
por nossos clientes por serem móveis diferentes, com qualidade e 
mais parecidos com o nosso estilo. Além disso, a estrutura da feira 
é ótima, não tenho nada a reclamar. Muito boa a organização e o 
atendimento não poderia ser melhor.

Nos gusta mucho el diseño brasileño. Son productos muy bien 
recibidos por nuestros clientes porque son muebles diferentes, 
con calidad y más parecidos con nuestro estilo. La estructura 
de la feria, además, es excelente; no tengo qué reclamar. La 
organización es muy buena y la atención no podría ser mejor.

ALGUNS FORNECEDORES: FEELING, MÓVEIS JAMES, SALVATORE MINUANO,  
ESTOFADOS JARDIM, UNIVERSUM, BUTZKE E SIER MÓVEIS. 

SARI MAGALY GUERRERO  
DE RUIZ E TATIANA  
ESTELA RUIZ GUERRA 
COLÔMBIA 

O atendimento da ABIMAD é ótimo  
e os produtos são de muita qualidade.

La atención de la ABIMAD es excelente  
y los productos son de mucha calidad.

ALGUNS FORNECEDORES: UNIVERSUM, FEELING
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VIP

ELIZETE HENKIN  
E THAIS BEHAR 
PORTO ALEGRE | RS

A ABIMAD reúne as principais fábricas 
do segmento no país, possibilitando que a 
Contemporânea inicie e dê continuidade a 
parcerias importantes. Além de oferecer 
várias opções de produtos, permite que os 
compradores conheçam pessoalmente os 
lançamentos das fábricas e tenham acesso 
aos mais diferentes estilos de móveis e 
decoração nacional. Definitivamente se 
trata de um evento referência no setor.

La ABIMAD reúne a las principales fábricas 
del segmento en el país y permite que 
Contemporánea comience y mantenga alianzas 
importantes. Ofrece, además, una vasta gama 
de opciones de productos y esto permite que 
compradores conozcan personalmente los 
lanzamientos de las fábricas y puedan acceder 
a los más diferentes estilos de muebles y 
decoración brasileño. Definitivamente, se trata 
de un evento de referencia en el sector.

A ABIMAD hoje é considerada uma feira 
conceito, na qual traz muitas tendências 
tanto na linha de estofados, sala de 
jantar, colchões e muito mais. Tudo isso 
é o que nos atrai para vir à feira. Aqui, 
com muitos fabricantes, conseguimos 
condições especiais tanto no preço 
quanto na quantidade. E para fazer bons 
negócios, a feira da ABIMAD é essencial. 
Além de termos a oportunidade de 
conhecer novas marcas e produtos, 
podermos levar novas tendências para 
nossa cidade. Esta é a sétima edição que 
participo e achei que esta está muito 
completa, estou bem satisfeito. Para nós, 
lojistas, ter uma feira do porte da ABIMAD 
é maravilhoso. Isso sem mencionar todo 
o excelente atendimento que recebemos 
do Felipe Brigante, responsável pelo 
atendimento ao cliente ABIMAD. E percebo 
que não somente nós Vips recebemos 
esta atenção, mas todos que chegam 
na feira. Por tudo isso, nossa intenção é 
ainda frequentar a feira por anos e anos, 
e torcer que a ABIMAD continue com 
toda esta beleza e glamour que tem.

A ABIMAD, hoy, se la considera una feria 
concepto que trae muchas tendencias en 
la línea de los tapizados, sala comedor, 
colchones y mucho más. Todo esto es lo que 
nos atrae y nos hace venir a la feria. Aquí, 
junto a muchos fabricantes, conseguimos 
condiciones especiales, tanto en el precio 
como en la cantidad. Y, la feria de la ABIMAD 
es esencial para hacer buenos negocios. 
Además de tener la oportunidad de conocer 
nuevas marcas y productos, podemos llevar 
nuevas tendencias para nuestra ciudad. Esta 
es la séptima edición de la que participo 
y la encontré muy completa; estoy muy 
satisfecho. Para nosotros como comerciantes, 
tener una feria del porte de la ABIMAD es 
maravilloso. Y ni siquiera estoy mencionando 
la excelente atención que recibimos de Felipe 
Brigante, responsable por la atención al 
cliente ABIMAD. Y me doy cuenta de que no 
somos solamente los VIPs los que recibimos 
este tipo de atención, sino todos los que 
llegan a la feria. Por todo esto, nuestra 
intención todavía es seguir asistiendo a la 
feria por años y años, y esperamos que la 
ABIMAD mantenga toda su belleza y glamur.

ROBSON ANDRADE GOMES 
BOTUCATU | SP
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MARISA CARDOSO E 
CRISTIANE FANTINE 
INDAIAL | SC

Na ABIMAD é onde muitos dos nossos 
fornecedores estão presentes. Percebemos 
ao longo deste período que a feira vem se 
aperfeiçoando, até mesmo na infraestrutura. 
Este ano, por exemplo, gostamos muito 
das tomadinhas para os celulares nas 
áreas comuns dentro da feira, além de 
podermos sentar, tomar uma água enquanto 
descasamos, podemos carregar o telefone.

En la ABIMAD es donde muchos de nuestros 
proveedores están. Nos dimos cuenta de 
que a lo largo de este tiempo la feria se 
está perfeccionando, incluso, cuanto a su 
infraestructura. Este año, por ejemplo, nos 
encantaron los enchufes para celulares en 
las áreas comunes dentro de la feria. Además 
de tener un lugar para sentarnos y tomar un 
poco de agua mientras descansamos, también 
podemos cargar nuestro teléfono móvil.

FERNANDA  
MICHETTI 
ARARAQUARA | SP

Para nós, este é o evento onde 
encontramos as tendências 
do mercado de mobiliário e 
de decoração. É o local que, 
além das compras, podemos 
aprofundar o relacionamento 
com os fabricantes de todo 
o Brasil. E a forma como os 
produtos são apresentados 
torna ainda mais confiável a 
compra e o embasamento para 
a venda futura. A ABIMAD é 
um convite à qualidade e ao 
bom gosto. A cada edição está 
se superando, sem contar a 
infraestrutura, o atendimento e a 
organização. Estão de parabéns.

Para nosotros, este es el evento 
donde encontramos las tendencias 
del mercado de muebles y de 
decoración. Es el local que, 
además de las compras, podemos 
profundizar la relación con los 
fabricantes de todo el país. Y la 
manera en que los productos 
se presentan hace aún más 
confiable la compra y la base 
para la venta futura. La ABIMAD 
es una invitación para apreciar la 
calidad y al gusto. A cada edición, 
la feria está cada vez mejor, sin 
considerar la estructura, atención 
y organización. Los felicitamos.
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LETÍCIA VALENTA 
INDAIATUBA | SP

Um pouco antes de abrirmos a nossa 
loja, começarmos a vir na feira para 
poder conhecer e escolher com quais 
fornecedores trabalharíamos. Pude 
observar uma mudança, neste período 
de seis anos que a frequentamos, 
em relação aos fornecedores que 
estão muito mais filtrados, eles têm 
se elitizado mais. Com isso e para nós 
que trabalhamos num nicho médio-
alto, a feira atende perfeitamente. Hoje, 
a ABIMAD nos proporciona produtos 
muito mais exclusivos e com design. 
Quanto à infraestrutura da feira 
também achamos ótimo, principalmente 
com esta mudança para o São Paulo 
Expo, a gente prefere aqui. Quanto 
ao atendimento que recebemos, não 
podemos reclamar em nada. A ABIMAD 
está sempre pronta a nos atender.

Un poco antes de abrir nuestra tienda, 
comenzamos a venir a la feria para 
conocer y escoger a los proveedores 
con los que trabajaríamos. Pude notar un 
cambio, durante este período este período 
de seis años que frecuentamos la feria, 
con relación a los proveedores. Los han 
seleccionado y filtrado más, y estos se han 
perfeccionado para alcanzar a un grupo 
cada vez más específico y selecto. Para los 
que trabajamos en un nicho de medio a alto, 
con esto la feria nos atiende perfectamente. 
Hoy, la ABIMAD nos proporciona productos 
mucho más exclusivos y con diseño. 
En cuanto a la infraestructura de la 
feria, también nos pareció excelente, 
principalmente por el cambio de traerla 
a la São Paulo Expo. La preferimos aquí. 
Con relación a la atención que recibimos, 
no podemos reclamar de nada. La ABIMAD 
está siempre lista para atendernos.

Marcamos presença há sete anos na feira 
de fevereiro da ABIMAD e, desde 2011, 
também participamos da edição de julho. 
Nossa empresa comercializa móveis e 
consequentemente decorações como 
complemento de ambientes. Um grande 
diferencial da feira para o lojista é que nela 
conseguimos completar todos os ambientes 
num só lugar, projetando os móveis, quadros, 
tapetes e todos os objetos decorativos, 
assim tornando desnecessário a busca de 
produtos em outras feiras e eventos.

O país passou por uma crise financeira 
recente e neste período as feiras tiveram 
este reflexo direto. O que percebemos 
na última edição da ABIMAD foi uma 
expectativa muito positiva de negócios 
para este ano, com a presença de vários 
expositores e muitas novidades no mercado. 
Referente à infraestrutura da feira, já visitei 
outras feiras de segmentos paralelos e 
percebo um destaque na ABIMAD, desde o 
anuncio prévio das edições, convites dos 
expositores, espaços para negócios e tudo 
muito claro na disposição dos stands.

Participamos en la feria de febrero de 
la ABIMAD hace siete años y, desde 2011, 
también estamos en la edición de julio. 
Nuestra empresa comercializa muebles 
y, consecuentemente, decoraciones 
como complemento de ambientes. 
Un gran diferencial de la feria para 
los comerciantes es la facilidad de 
completar todos los ambientes en un 
solo lugar. Al diseñar muebles, cuadros, 
alfombras y todos los objetos decorativos, 
permite que no tengamos que buscar 
productos en otras ferias y eventos.

El país enfrentó una crisis económica reciente 
que, en este período, se reflejó directamente 
en las ferias. Lo que notamos en la última 
edición de la ABIMAD fue una expectativa muy 
positiva de negocios para este año, como 
también la presencia de muchos expositores 
y muchas novedades en el mercado. Con 
relación a la infraestructura de la feria, ya 
visité otras de segmentos paralelos y percibí 
que la ABIMAD se destaca desde el anuncio 
previo de las ediciones, invitaciones para los 
expositores, espacios para negocios y todo 
bien claro en la disposición de los stands.

ADRIANO JUNQUEIRA SARTI 
RIBEIRÃO PRETO | SP
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Das 25 edições, se não comparecemos em duas ou três, foi 
muito. E podemos dizer que, durante estes anos, ela evolui 
bastante. Mesmo com todas as oscilações do mercado e 
os problemas governamentais, a feira tem sido crescente. 
E nesta edição, em especial, é possível ver claramente 
esta evolução. Quanto ao atendimento que recebemos, a 
melhor palavra para descreve-lo é a sensacional. E quando 
falamos em atendimento nos referimos desde os serviços 
até o contato que temos com representantes, presidentes e 
diretores das marcas. O suporte que aqui nos é dado, nos 
permite vir sem preocupações e com a cabeça voltada para 
nossas compras. E isso é maravilhoso, porque o restante 
a ABIMAD cuida de tudo. Além disso, entendemos que é 
durante a feira que temos a oportunidade de estreitarmos 
nossos laços com os fornecedores, ainda mais para nós 
que compramos 90% dos produtos da loja aqui. É onde 
realizamos os melhores negócios, encontramos tendência, 
qualidade, design e vemos as tecnologias sendo aplicadas. 
Visitamos feiras no mundo todo, cada uma com sua proposta. 
E a ABIMAD não deixa nada a desejar, pelo contrário, tem o 
mesmo nível de qualidade das maiores feiras do mundo.

De las 25 ediciones, si no vinimos en dos o tres, fue mucho. Y 
podemos decir que, durante estos años, la feria ha evolucionado 
bastante. La feria creció a pesar de todas las oscilaciones del 
mercado y los problemas gubernamentales. Y, en esta edición, 
especialmente, su evolución se puede ver claramente. Con 
relación a la atención que recibimos, la mejor palabra para 
describirla es “sensacional”. Y cuando hablamos de atención 
nos referimos a varios aspectos: desde los servicios hasta 
el contacto que tenemos con representantes, presidentes y 
directores de las marcas. El soporte que nos dan nos permite 
venir sin preocupaciones y con la mente enfocada en nuestras 
compras. Y eso es maravilloso porque la ABIMAD cuida de 
todo el resto. Entendemos, además, que es durante la feria que 
tenemos la oportunidad de estrechar nuestros vínculos con 
los proveedores, especialmente para los que aquí compramos 
el 90% de los productos de nuestra tienda. Aquí es donde 
realizamos los mejores negocios, encontramos tendencias, 
calidad, diseño y vemos que las tecnologías se aplican. Visitamos 
ferias de todo el mundo, cada una con su propuesta. Pero la 
ABIMAD no deja nada que desear, todo lo contrario; tiene el 
mismo nivel de calidad que las ferias más grandes del mundo.

ISABEL E VICTOR CASTRO 
SALVADOR | BA
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PELOS CORREDORES  
DA 25ª ABIMAD 
EN LOS PASILLOS DE LA 25ª ABIMAD

01. ELEONE E MARIANA PRESTES 02. GERARDO GLUSMAN 03. CLARISSA SCHNEIDER 04. GUIDO E MICHEL OTTE (PRESIDENTE ABIMAD)  
05. LISI WENDEL E TALESMORIGI 06. LARISSA ALLEMAND 07. MARCELO E LASENISE 08. OLIVIA VIANNA 09. PETTER GABRIEL E ELIAS LANZARINI

Confira alguns cliques de quem passou pelos corredores na última edição da feira ABIMAD. 
Vea algunas fotos de quienes pasaron por los pasillos de la feria en la última edición de la ABIMAD.

FOTOS: RODRIGO ZORZI
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10. RENATA ALMADA E ALESSANDRA COSTA 11. SUELEN DAIANE RUSCH E MICHELE GUNCHOROSKI 12. ALINE ARAÚJO E LUCILA TURQUETO 
13. CLARA E SERGIO ROCHA E FLAVIA QUEIROZ 14. ANDREA NUNES E BELARMINO PINHEIRO 15. ANDRÉ DINIZ 16. MARCELO E KARINA SALMORA 17. MÔNICA BARBOSA

18. MARIA E PRISCILA BRITES 19. PAULO ALLEMAND (DIRETOR-TESOUREIRO ABIMAD), MICHEL OTTE (PRESIDENTE ABIMAD) E PAULO MOURÃO (VICE-PRESIDENTE ABIMAD)
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20. ALINE ARAÚJO, PAULO ALVES, ELEONE PRESTES E MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD) 21. ELEONE PRESTES, OMAR DE ALBUQUERQUE E MARIANA PRESTES 
22. ANTONIO FERREIRA JR E MÔNICA BARBOSA 23. PATRICIA LINHARES (GERÊNCIA EXECUTIVA ABIMAD) 24. PAULA OTTE E REBECCA BOAVENTURA  
25. CARLOS MOTTA, GUIDO E MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD) 26. DANIELE LUCIANE E RODRIGO ROSAR  
27. ILSE LANG, CONRADO SILVA E CLARISSA SCHNEIDER 28. MARCELO FELMANAS 29. ARTUR ANDRADE
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30. ALLEX COLONTONIO 31. NATALIA ABILE E ASSUNTA CAVASSINI 32. OMAR DE ALBUQUERQUE 33. SERGIO CABRAL E FUSCA  
34. ALESSANDRO BERGAMIN E JOÃO MANSUR 35. SHINE BRAGA 36. GUILHERME WENTZ 37. CLAUDIOMAR VERZA E SALETE BORTOLON  

38. CAROLINA E JOÃO RICARDO OLIVEIRA, MARCELO FELMANAS E JOÃO ARMENTANO 39. JOÃO E MARIA MANSUR
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40. ROSA AMERSSONIS 41. SIMONE GOLTCHER E BOBBY KRELL 42. ANDREINA ESPOSITO E MERCIA LAR 43. VIRGINIA LAMARCO
44. ELIZETE HENKIN E THAIS BEHAR 45. RITA E PAULO MOURÃO (VICE-PRESIDENTE ABIMAD) 46. NEWTON LIMA
47. JAIME DRUMMOND 48. SABRINA E MARILDA BOFF 49. FLAVIANO MATOS, ISADORA RODRIGUES E JEFFERSON OLIVEIRA

29 30 31

40

42

45

48

46 47

43 44

41

49
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50. MARCELLA E KARINA BIRMAN E ALEX SILVA 51. RAQUEL FARIAS E GRAZIELE DE SOUZA 52. MIRIAM E ROMULO FERREIRA 53. RODRIGO YAMASHITA E TATIANA BARONI
54. MARIE E MARILIA CARLETTO 55. SIMONE GOBBI 56. GISELA ALIPERTI E CHRIS HAMOUI 57. THAIS CARNEIRO E EDUARDA SIQUEIRA

50

52

54 55
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ESTILO E BELEZA
ESTILO Y BELLEZA

Seguindo a tendência da cor do ano 
lançada pela Pantone, a Ultra Violet, 

preparamos uma vitrine especial com 
produtos que seguem o tom e outros que 

estão em alta na Mahogany. Confi ra! 

Siguiendo la tendencia del color del año 
lanzada por Pantone, preparamos una vitrina 
especial con productos que siguen el tono 
de 2018, el Ultra Violet, y otros que también 
están de moda en Mohagany. ¡Véalos aquí!

Siguiendo la tendencia del color del año 
lanzada por Pantone, preparamos una vitrina 
especial con productos que siguen el tono 
de 2018, el Ultra Violet, y otros que también 
están de moda en Mohagany. ¡Véalos aquí!

Siguiendo la tendencia del color del año 
lanzada por Pantone, preparamos una vitrina 
especial con productos que siguen el tono 
de 2018, el Ultra Violet, y otros que también 
están de moda en Mohagany. ¡Véalos aquí!
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CÉU DE BRIGADEIRO
CIELO AZUL Y DESPEJADO
 
POR CAMILA RUSSI

G E S T Ã O  D E  L U X O

O MERCADO BRASILEIRO DE 
AVIAÇÃO EXECUTIVA VIVE DIAS DE 
OTIMISMO COM NOVAS EMPRESAS, 
INVESTIMENTOS E CRESCENTE 
PÚBLICO CONSUMIDOR. 

EL MERCADO BRASILEÑO DE 
AVIACIÓN EJECUTIVA VIVE DÍAS DE 
OPTIMISMO CON NUEVAS EMPRESAS, 
INVERSIONES Y UN PÚBLICO 
CONSUMIDOR QUE CRECE  
CADA VEZ MÁS.
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Pelo ar é mais rápido e mais confortável e, 
por que não, mais luxuoso? Na contramão da 
aviação comercial, que busca ser competitiva 
via estratégia de voos econômicos com 
assentos apertados e cobrança pelos snacks 
a bordo, a aviação executiva cresce e aparece 
apostando no conforto e na exclusividade. 

Caso de sucesso nesse cenário é a Avantto, 
pioneira ao trazer o modelo de propriedade 
compartilhada de aeronaves ao Brasil. A empresa, 
nascida em 2009, comemora a liderança de 
mercado. “Em 2017, o faturamento cresceu 
10% em relação ao ano anterior. A previsão 
para 2018 é dobrar este percentual” afirma, 
Rogério Andrade, presidente da Avantto.

A empresa opera em sistema de cotas, ou 
seja, funciona com a venda fracionada de uma 
aeronave. Os aparelhos do sistema de cotas são 
os helicópteros Colibri, Esquilo e Agusta, e os 
jatos leves Phenom 100 e 300, da Embraer. Para 
se ter ideia, uma cota inicial de um helicóptero 
Colibri, custa, em média, R$ 250 mil.

En avión es más rápido, más confortable 
y, ¿por qué no, más lujoso? En el camino 
opuesto de la aviación comercial, que busca 
ser competitiva a través de la estrategia de 
vuelos económicos con asientos apretados y 
en los que hay que pagar hasta los bocadillos 
a bordo, la aviación ejecutiva crece y surge 
apostando en el confort y en la exclusividad. 

Un caso de éxito en este escenario es la 
empresa Avantto, pionera al traer hasta 
Brasil el modelo de propiedad compartida 
de aeronaves. La empresa nació en 2009 y 
celebra como líder de mercado. “En 2017 
crecimos cerca de un 27% en facturación, 
comparado al año anterior. La previsión 
para 2018 es doblar este porcentaje” afirma 
Rogério Andrade, gerente de Comunicación.

La empresa opera en sistema de cuotas, o 
sea, funciona con la venta fraccionada de 
una aeronave. Los aparatos del sistema de 
cuotas son los helicópteros Colibri, Esquilo 
y Agusta, y los aviones ligeros Phenom 
100 y 300, de Embraer. Para tener una 
idea, una cuota inicial de un helicóptero 
Colibri cuesta, en promedio, R$ 250 mil.

ROGÉRIO ANDRADE,  
PRESIDENTE DA AVANTTO



Levando em conta os valores, o modelo de negócio atrai clientes 
majoritariamente do mercado corporativo, representando 70% 
do total. Usuários de São Paulo e região respondem por 80% 
desse mercado. Detalhando o perfi l do público, a Avantto é a 
empresa preferida por empresários, presidentes de empresas 
nacionais e multinacionais, empreendedores, diretores de 
corporações, famílias tradicionais e personalidades.

Considerando los valores, el modelo de negocio atrae clientes 
mayoritariamente del mercado corporativo, que representa un 
70% del total. Usuarios de São Paulo y región representan el 80% 
de este mercado. Detallando el perfi l del público, Avantto es la 
empresa preferida por empresarios, presidentes de empresas 
nacionales y multinacionales, emprendedores, directores 
de empresas, familias tradicionales y personalidades.

ONDE AS AERONAVES FICAM ESTACIONADAS: 
AEROPORTO DE CONGONHAS (SP)
HBR (SP)
AEROPORTO SANTOS DUMONT (RJ)
AERÓDROMO DE JACAREPAGUÁ (RJ)
AEROPORTO DE FLORIANÓPOLIS (SC)
AERÓDROMO DE BALNEÁRIO CAMBORIÚ (SC)

O SISTEMA DE COTAS FUNCIONA COM 
A VENDA FRACIONADA DE UMA AERONAVE.

HELICÓPTEROS: ATÉ 20 COTAS, CADA QUAL COM 
DIREITO A 5 HORAS DE VOO MENSAIS (60H/ANO);

AVIÕES: ATÉ SEIS (6) COTAS, CADA QUAL COM 
DIREITO A 10 HORAS DE VOO MENSAIS (120H/ANO);
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De acuerdo con Andrade, la perspectiva para 
2019 es alcanzar el índice positivo del año 
pasado y aumentar la fl ota. Actualmente, 
ya son 500 usuarios activos y los números 
no dejan de sorprender. “Nuestra compañía 
cuenta con 65 aeronaves en la fl ota –entre 
las compartidas y las administradas–, 
que hacen cerca de 700 despegues 
mensuales y alcanzan un promedio de 
4.500 horas de vuelos anuales”, explica.

Las rutas más solicitadas por los clientes, 
durante los fi nales de semana, son Angra 
dos Reis y Laranjeiras (RJ), Trancoso (BA) 
y el litoral norte de São Paulo. La empresa 
planea interiorizar la atención y busca 
regiones como Ribeirão Preto, una de las 
ciudades más ricas del estado de São Paulo.

Avantto también administra aeronaves 
particulares y ofrece servicios de 
mantenimiento, seguro, hangar, 
documentación y pilotos.

Segundo Andrade, a perspectiva para 
2018 é alcançar o índice positivo do ano 
passado, com previsão de aumento de 
frota. Hoje, já são 500 usuários ativos e 
os números não param de impressionar. 
“Nossa companhia conta com 65 aeronaves 
na frota – entre compartilhadas e 
administradas -, fazendo cerca de 700 
decolagens mensais e alcançando média 
de 4.500 horas de voos anuais”, explica.

As rotas mais acessadas pelos clientes, 
nos fi nais de semana, são Angra dos Reis 
e Laranjeiras (RJ), Trancoso (BA) e litoral 
norte de São Paulo. O planejamento é 
interiorizar o atendimento, visando regiões 
como Ribeirão Preto, uma das cidades 
mais ricas do estado de São Paulo.

A Avantto também administra aeronaves 
particulares, oferecendo serviços de 
manutenção, seguro, hangaragem, 
documentação e pilotos.
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A ROTA DO VINHO 
NO URUGUAI 
LA RUTA DEL VINO EN URUGUAY 

R O T E I R O  D E  V I A G E M

As rotas do vinho, na 
América do Sul, se tornaram 
um dos destinos mais 
procurados por brasileiros 
apaixonados pelo enoturismo. 
E para quem pensa que 
as melhores vinícolas do 
continente estão apenas no 
Chile e na Argentina, está 
muito enganado. Pois a rota 
do vinho uruguaia faz muito 
sucesso entre os turistas e seu 
produto, nos últimos 15 anos, 
vem conquistando espaço de 
forma sólida no mundo todo. 

Las rutas del vino, en 
Sudamérica, se volvieron 
uno de los destinos más 
buscados por brasileños cuya 
pasión es el enoturismo. Y se 
equivocan los que piensan 
que las mejores bodegas del 
continente están solamente 
en Chile y Argentina, pues la 
ruta del vino uruguaya tiene 
mucho éxito entre los turistas 
y, en los últimos 15 años, su 
producto ha ido conquistado 
espacio en el mundo.

A maior região vitivinícola do Uruguai 
é Canelones, detentora de cerca 
de 60% de toda a produção, está 
localizada bem no centro do país, 
ao sul, muito próxima da capital 
Montevidéu. As outras duas grandes 
produtoras são Maldonado, ao leste, 
e Colônia, ao oeste. O país produz 
mais de 90 milhões de litros de 
vinho e apresenta mais de 9.000 
hectares de vinhedos, nos quais 
predomina o trabalho familiar de 
cepas tintas como Tannat, Merlot, 
Cabernet, Malbec e brancas como 
Sauvignon, Chardonnay, Semillón 
ou Riesling, entre outras.

De acordo com a Asociación de 
Turismo Enológico del Uruguay, 
criada por vinícolas familiares que 
promovem o enoturismo como um 
segmento, muitos dos passeios nas 
adegas incluem desde visitas guiadas 
às vinhas, produção, degustação 
até almoços harmonizados com 
diferentes tipos de vinhos. E em 
algumas destas adegas é possível 
também adquirir vinhos que não 
estão à venda em nenhum outro 
lugar, seja porque são da colheita 
pessoal da família ou porque são 
únicos por algum outro motivo. 

Canelones es la región vitivinícola más 
grande del Uruguay. Es detentora de 
cerca del 60% de toda la producción 
y está ubicada bien en el centro del 
país, al sur, muy cerca de la capital, 
Montevideo. Las otras dos grandes 
productoras son Maldonado, al este, 
y Colonia, al oeste. El país produce 
más de 90 millones de litros de vino 
y presenta más de 9.000 hectáreas 
de viñedos en los cuales predomina el 
trabajo familiar de cepas tintas como 
Tannat, Merlot, Cabernet, Malbec y 
blancas como Sauvignon, Chardonnay, 
Semillón o Riesling, entre otras.

De acuerdo con la Asociación de 
Turismo Enológico del Uruguay, 
creada por bodegas familiares que 
fomentan el enoturismo como un 
segmento, muchos de los paseos en 
las bodegas incluyen desde visitas 
guiadas a los viñedos, producción 
y degustación, hasta almuerzos 
armonizados con diferentes tipos de 
vinos. Y en algunas de estas bodegas 
también se pueden comprar vinos 
que no están a la venta en ningún otro 
lugar, sea porque son de cosechas 
personales de la familia o porque 
son únicos por algún otro motivo.
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Em cada estação do ano existe um charme diferente 
que reforça a prática desse tipo de turismo. Em 
março, por exemplo, as principais vinícolas abrem 
suas produções para compartilhar o melhor de suas 
colheitas durante o Festival da Vindima. Durante a 
festa, os visitantes podem ter uma rápida introdução 
à atividade produtiva e, dotados de tesoura e cesto, 
experimentam a colheita por suas próprias mãos.  
Já no inverno, de maio a junho, as vinícolas turísticas 
propõem degustar uma das “maridagens” mais 
tradicionais e perfeitas existentes na história do 
Uruguai: cordeiro e vinho Tannat, intensidade pura.

Dica: Dois dias são suficientes para visitar as 
vinícolas de Maldonado e ainda pegar uma praia 
em Punta del Este ou nos balneários do seu 
entorno, com direito ao imperdível pôr do sol da 
Casapueblo. Já para a região de Colônia reserve 
três dias, pelo maior número de vinícolas e pela 
obrigatória visita à cidade histórica de Colônia do 
Sacramento, patrimônio da Humanidade pela Unesco.

E para você que é um expert, apreciador ou 
apenas um curioso deste fascinante universo 
do vinho, separamos algumas sugestões 
de vinícolas para conhecer. Confira:

En cada estación del año existe un encanto diferente 
que fortalece la práctica de este tipo de turismo. En 
marzo, durante el Festival de la Vendimia, por ejemplo, 
las principales bodegas abren sus producciones para 
compartir lo mejor de sus cosechas. Durante la fiesta, los 
visitantes pueden introducirse rápidamente en la actividad 
productiva y, con tijeras y canastas, probar la cosecha 
con sus propias manos. Ya en el invierno, de mayo a junio, 
las bodegas turísticas proponen degustar uno de los 
“maridajes” más tradicionales y perfectos que existen en 
la historia del Uruguay: cordero y Tannat, intensidad pura.

Sugerencia: Dos días son suficientes para visitar las 
bodegas de Maldonado y, aun, disfrutar de la playa en 
Punta del Este, o los balnearios en el entorno, además de 
la puesta de sol imperdible de Casapueblo. Para visitar la 
región de Colonia, sin embargo, reserve tres días debido 
a que hay una cantidad más grande de bodegas y la visita 
obligatoria a la ciudad histórica de Colonia del Sacramento, 
declarada Patrimonio de la Humanidad por la Unesco.

Y para usted que es especialista, apreciador 
o, simplemente, un curioso de este fascinante 
universo del vino, hemos seleccionado 
algunas bodegas como recomendación para 
que usted las conozca. Véalas a seguir:
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DE LUCCA
Uma das vinícolas mais antigas do país fundada em 1945, 
é uma adega boutique familiar com tradição vinícola que 
remonta ao século XIX, em Piemonte, Itália. Todos os 
passeios são conduzidos por membros da família, que 
inclui uma excursão na adega e degustação de vinhos.

Una de las más antiguas del país (fundada en 1945), es una 
bodega boutique familiar con una tradición vinícola que se 
remonta al siglo XIX en Piamonte, Italia. Son los propios 
miembros de la familia quienes conducen los paseos, que 
incluyen una excursión a la bodega y degustación de vinos..

LOCALIZAÇÃO: CANELONES / MAIS INFORMAÇÕES: WWW.DELUCCAWINES.COM

ARTESANA
Localizada na região de Las Brujas a adega 
Artesana é um projeto jovem criado em 2011 
e dirigida por duas mulheres. Lá você vai ter 
a oportunidade de viver momentos únicos, 
acompanhados por excelentes vinhos e 
gastronomia preparadas com produtos locais.

Ubicada en la región de Las Brujas, la 
bodega Artesana es un proyecto joven 
creado en 2011 y administrado por dos 
mujeres. Allí, usted tendrá la oportunidad 
de vivir momentos únicos, con la compañía 
de excelentes vinos y una gastronomía 
elaborada con productos locales.

LOCALIZAÇÃO: CANELONES
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.ARTESANAWINERY.COM
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JUANICÓ
Apenas a 30 minutos do centro 
de Montevidéu, a história, a arte 
da vinificação e da natureza se 
combinam para oferecer uma 
experiência singular. Descubra 
Estabelecimento Juanico, 
a principal adega uruguaia, 
onde a marca de vinho de 
renome Don Pascual é feita.

Solo a 30 minutos del centro de 
Montevideo, la historia, el arte de 
la vinificación y de la naturaleza 
se mezcla para ofrecer una 
experiencia única. Descubra 
el Establecimiento Juanicó, 
la principal bodega uruguaya, 
donde se elabora la reconocida 
marca de vino Don Pascual.

LOCALIZAÇÃO: CANELONES
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.JUANICO.COM

VIÑA EDÉN
A minutos de Punta del Este, na rota panorâmica 
12, que começa no Atlântico e faz o seu caminho 
entre as montanhas está localizada a Viña Éden, 

um lugar excepcional para uma experiência única. 
No restaurante, além da degustação de todos 
os vinhos, você poderá desfrutar da cozinha 

inspirada em produtos locais e orgânicos. 

A minutos de Punta del Este, en la ruta Panorámica 
12, que comienza en el Atlántico y se hace camino 

entre las montañas, está ubicada la Viña Edén. 
Un lugar excepcional para una experiencia única. 
En el restaurante, además de la degustación de 

vinos, usted podrá disfrutar de una culinaria 
inspirada en productos locales y orgánicos..

LOCALIZAÇÃO: MALDONADO
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.VINAEDEN.COM
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ANTIGUA BODEGA STAGNARI
Uma das vinícolas familiares mais tradicionais  
desde 1928, proporciona um passeio revelando a 
história da vitivinicultura uruguaia desde suas raízes. 
Além disso, oferece visita guiada aos vinhedos, 
almoço, degustação, pic nic e muito mais. 

Una de las bodegas más tradicionales de Uruguay 
desde 1928, brinda un paseo que revela la historia 
de la vitivinicultura uruguaya desde sus raíces. 
Ofrece, además, una visita guiada a los viñedos, 
almuerzo, degustación, picnic y mucho más. 

LOCALIZAÇÃO: CANELONES
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.ANTIGUABODEGASTAGNARI.COM.UY

BODEGA BOUZA
É possível fazer uma visita guiada nesta adega que nasceu 
como um empreendimento familiar, impulsionado pelo amor 
ao campo e seus frutos. O crescimento surgiu a partir de uma 
premissa fundamental: o trabalho em pequena escala oferece 
sempre os melhores resultados. E para alcançá-los, é preciso 
acompanhar todo o processo zelosamente, do vinhedo à taça.

Puede hacer una visita guiada en esta bodega que nació 
como una empresa familiar, impulsada por el amor al campo 
y sus frutos. El crecimiento surgió a partir de una premisa 
fundamental: el trabajo a pequeña escala siempre ofrece los 
mejores resultados. Y, para alcanzarlos, es necesario acompañar 
todo el proceso celosamente, desde el viñedo hasta la copa.

LOCALIZAÇÃO: MONTEVIDEO
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.BODEGABOUZA.COM
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BODEGA FILGUEIRA
Visitar a Bodega Filgueira é uma boa proposta turística, complementada  
pelas belezas naturais e arquitetônicas dos arredores. Oferece visita  
aos vinhedos, sala de armazenamento; degustação acompanhada 
de empanadas, pratos de queijo e carnes frias e almoços.

Visitar la Bodega Filgueira es una buena sugerencia turística, y se 
complementa con la belleza natural y arquitectónica de sus alrededores. 
Ofrece visitas a los viñedos, sala de almacenaje, degustación con 
empanadas, platos de queso y carnes frías, y almuerzos.

BODEGA GARZÓN
Localizada próxima a Punta del 
Este, a Garzón oferece em meio a 
paisagens extraordinárias, deliciosos 
vinhos, azeites de oliva extra virgens 
e atendimento premium personalizado 
durante toda sua visita. Dentre 
os serviços especiais, passeio 
e almoço privativo, helicóptero, 
visita guiada e muito mais.

Ubicada cerca de Punta del Este, 
Garzón ofrece, en el medio de paisajes 
extraordinarios, deliciosos vinos, 
aceites de oliva extra vírgenes y una 
atención premium personalizada 
durante toda la visita. Entre los 
servicios especiales se encuentran: 
paseo y almuerzo privado, helicóptero, 
visita guiada y mucho más.

LOCALIZAÇÃO: MALDONADO / MAIS INFORMAÇÕES: WWW.BODEGAGARZON.COM

Outras sugestões de vinícolas / Outras sugestões de vinícolas: 
ADEGA SPINOGLIO - WWW.BODEGASPINOGLIO.COM • PIZZORNO FAMILY ESTATES - WWW.PIZZORNOWINES.COM • ADEGA CASTILLO VIEJO - WWW.CASTILLOVIEJO.COM 
ADEGA CERRO CHAPEU - WWW.CASTELPUJOL.COM • ADEGA VINÍCOLA DOS VENTOS - WWW.VINEDODELOSVIENTOS.COM • ADEGA CHIAPPELLA - WWW.BODEGAJCHIAPPELLA.COM 
ADEGA ALTO DE LA BALLENA - WWW.ALTODELABALLENA.COM • ADEGA VINHA VARELA ZARRANZ - WWW.VARELAZARRANZ.COM • ADEGA CARRAU - WWW.BODEGASCARRAU.COM 
ADEGA MARICHAL - WWW.MARICHALWINES.COM • CASA GRANDE ARTE Y VIÑA - WWW.VINOSCASAGRANDE.COM • BODEGA FAMILIA MOIZO - WWW.BODEGAMOIZO.COM

LOCALIZAÇÃO: CANELONES / MAIS INFORMAÇÕES: WWW.BODEGAFILGUEIRA.COM



PREMIAÇÃO
No mês de fevereiro a Aluminas foi eleita pelo 5o ano 
consecutivo como melhor fornecedor para hotelaria do 
Brasil, na categoria de móveis para área externa.

PREMIACIÓN 
En el mes de febrero, Aluminas fue electa, por el 5º año 
consecutivo, como la mejor proveedora de muebles para 
hotelería de Brasil en la categoría “Muebles para área externa”.

VISITA
O Designer Guto Índio da Costa esteve presente na Lovato 
Móveis para acompanhar a produção e o andamento da coleção 
desenvolvida para a marca. São poltronas, sofás, cadeiras, 
uma linha completa para a casa, com design inovador e 
detalhes que encantam. Dentre eles o Casúlo e a Concha que 
já estiveram presentes na edição de fevereiro na ABIMAD. Os 
produtos estão sendo confeccionados em corda náutica, fi ta 
náutica, tela sling, fi bra de bananeira sintética, e tricô. O tricô é 
um material exclusivo da Lovato no Brasil, lançado na ABIMAD 
e que está sendo um sucesso, pois é uma matéria-prima 
com aspecto de almofada e que pode fi car exposto ao tempo 
assim como os demais produtos produzidos pela marca.

El Diseñador Guto Índio da Costa estuvo presente en Lovato Móveis 
para observar la producción y el curso de la colección que la marca 
ha desarrollado. Son sillones, sofás, sillas, una línea completa para 
la casa, con diseño innovador y detalles que encantan, y que incluye 
dos modelos, Casúlo y Concha, que ya se expusieron en la edición 
de febrero de la ABIMAD. Los productos se están confeccionando 
con cuerda náutica, cinta náutica, tela sling, fi bra de plátano 
sintética, y tejido. El tejido es un material exclusivo de Lovato en 
Brasil. Fue lanzando en la ABIMAD y ha sido un éxito, puesto que 
es una materia prima con aspecto acolchado y que puede quedar 
expuesto al tiempo como todos los demás productos de la marca.

3D WAREHOUSE
Pensando sempre em inovar e criar, a Tumar conta com uma biblioteca 
completa de seus produtos no 3D Warehouse, facilitando o trabalho 
dos profi ssionais arquitetos, designers e especifi cadores. Dessa forma 
toda a nossa coleção de produtos está à disposição dos melhores 
profi ssionais que transformam projetos em ambientes de viver.

Pensando siempre en innovar y crear, Tumar cuenta con una 
biblioteca completa de sus productos en su 3D Warehouse 
para facilitarle el trabajo a arquitectos, diseñadores y 
especifi cadores. De esta manera, toda nuestra colección de 
productos está disponible para los mejores profesionales, que 
transforman proyectos en ambientes agradables para vivir.
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ENCONTRO
No intuito de atualizar e aproximar cada vez mais os 
representantes, a Estofados Ferrari realizou um encontro 
muito produtivo e descontraído. Os participantes puderam 
conhecer as novas instalações da fábrica, que agora 
conta com um parque fábril de 20mil m2 construídos, 
além dos maquinários de última geração, matéria-prima 
de ótima qualidade e mão de obra especializada.

ENCUENTRO
Con el objetivo de actualizar y acercar cada vez más a sus 
representantes, Estofados Ferrari organizó un encuentro 
muy productivo y tranquilo. Los participantes pudieron 
conocer las nuevas instalaciones de la fábrica, que ahora 
cuenta con un parque industrial de 20.000 m2 construidos, 
que se suma a la maquinaria de última generación, materia 
prima de excelente calidad y mano de obra especializada. 

I’M IN NO 
CARNAVAL 
DO RIO DE 
JANEIRO
As cadeiras Stripe e Slick 
compondo com a mesa Alegretto, 
da I’M IN, deixaram o Camarote 
Corporativo Europa Brasil da 
Incentivo Brasil, no Carnaval 
do Rio de Janeiro, ainda mais 
sofi sticado. O espaço, com foco 
corporativo, reuniu na Marquês 
de Sapucaí grandes empresas 
nacionais e internacionais.

I’M IN EN EL 
CARNAVAL DE 
RÍO DE JANEIRO
Las sillas Stripe y Slick, en 
conjunto con la meta Alegretto, 
de I’M IN, hicieron que el 
Camarote Corporativo Europa 
Brasil de Incentivo Brasil quedara 
todavía más elegante durante el 
Carnaval de Río de Janeiro. El 
espacio con enfoque empresarial 
reunió, en la calle Marques de 
Sapucai, grandes empresas 
nacionales e internacionales.

INVESTIMENTO
Com a modernização de área fabril, investimentos em 
novos equipamentos e treinamento contínuo de seus 
colaboradores, a Tapetah, visando um público-alvo mais 
exigente, está direcionando seus esforços em nova linha de 
tapetes agora assinada por conceituados designers. Fazem 
parte desta parceria: Vanessa Martins, Adolini+Simonini, 
Bruno Faucz, Tri Design, Fabricio Roncca e Alex Bigeli.

INVERSIÓN
Al modernizar el área industrial, invertir en nuevos equipos 
y capacitar continuamente a sus empleados, Tapetah está 
dirigiendo sus esfuerzos hacia la creación de una nueva línea 
de alfombras, que ahora llevan el nombre de diseñadores 
reconocidos, para alcanzar un público más exigente. Forman 
parte de esta alianza: Vanessa Martins, Adolini+Simonini, 
Bruno Faucz, Tri Design, Fabricio Roncca y Alex Bigeli.

87 EM AÇÃO



Dinner by Heston Blumenthal es 
el primer emprendimiento, en 
Londres, del chef británico Heston 
Blumenthal. En 2012 le otorgaron 
su primera estrella Michelin (luego 
de un año de su apertura) y en el 
Guía 2014, la segunda. Enfocado 
en la gastronomía británica 
histórica, Blumenthal, junto a la 
chef Ejecutiva Ashley Palmer-
Watts, crearon un menú que lleva 
los hallazgos y fascinaciones de 
la historia a una nueva y evolutiva 
experiencia gastronómica moderna.

LONDRES
O Dinner by Heston Blumenthal, 
primeiro empreendimento em 
Londres do chef britânico Heston 
Blumenthal, ganhou sua primeira 
estrela Michelin dentro de um 
ano de abertura, em 2012, e sua 
segunda no guia de 2014. Centrado 
na gastronomia britânica histórica, 
Blumenthal - ao lado da chef 
Executiva Ashley Palmer-Watts 
- criaram um cardápio que leva 
as descobertas e as fascinações 
da história a uma nova e evolutiva 
experiência gastronômica moderna.

MANDARIN ORIENTAL HYDE PARK, 66 KNIGHTSBRIDGE, LONDRES 
INGLATERRA | +44 (0) 20 7235 2000 | WWW.DINNERBYHESTON.COM 

El Restaurant Guy Savoy es un santuario para las habilidades de 
su chef homónimo. Renombrado no solo por su comida, sino 
también por ofrecer una atención impecable (y conocida por la 
convivencia en vez del común distanciamiento), este restaurante 
con tres estrellas Michelin encanta a sus clientes constantemente 
y es fuente de inspiración para muchos otros chefs. Uno de 
los destaques de la casa es la sopa de alcachofa de Savoy.

PARIS
Restaurant Guy Savoy é um santuário para as habilidades 
de seu homônimo. Renomado não só pela sua comida, mas 
também pelo serviço impecável, caracterizado por convívio 
em vez de distanciamento, este restaurante com três estrelas 
Michelin constantemente encanta seus clientes e é fonte de 
inspiração para muitos outros chefs. Um dos destaques da 
casa é a sopa de alcachofra de Savoy.

MONNAIE DE PARIS, 11 QUAI DE CONTI, 75006, PARIS FRANÇA | +33 1 43 80 40 61 | WWW.GUYSAVOY.COM 
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MONTREAL
Normand Laprise e Christine Lamarche desenvolveram em um 
pequeno restaurante na rua St Dennis em Montreal, um projeto 
criativo e visionário. Amplamente reconhecido como líder na 
gastronomia em Quebec, o restaurante Toqué tornou-se um 
marco na própria região, acumulando uma série de prêmios.

Normand Laprise y Christine Lamarche desarrollaron 
un proyecto creativo y visionario en un pequeño 
restaurante en la calle St Dennis, en Montreal. Ampliamente 
reconocido como líder en la gastronomía en Quebec, 
el restaurante Toqué se ha transformado en un marco 
para la propia región y ha acumulado varios premios.

MELBOURNE
O acalorado salão de jantar do Vue de Monde traz uma 
refeição clássica com uma série de variações inovadoras. 
O chefe Justin James criou pratos que proporcionam uma 
experiência para todos os sentidos, impulsionados por uma 
excepcional cozinha sazonal. Estes pratos são harmonizados 
com vinhos fabulosos.

El acalorado comedor de Vue de Monde ofrece una 
comida clásica con una serie de variaciones innovadoras. 
El chef Justin James creó platos que proporcionan una 
experiencia para todos los sentidos y que se impulsan 
por una excepcional cocina estacional. Los platos del Vue 
de Monde armonizan, además, con vinos fabulosos.

NÍVEL 55, RIALTO, 525 COLLINS STREET, MELBOURNE, VICTORIA 
AUSTRÁLIA | +61 3 9691 3888 | WWW.VUEDEMONDE.COM.AU

900, LUGAR JEAN-PAUL-RIOPELLE,  
MONTRÉAL (QUÉBEC) - CANADÁ | 514 499 2084 
WWW.RESTAURANT-TOQUE.COM/EN

FOTOS: BÉNÉDICTE BROCARD E  
HANS LAURENDEAU, SHOOT STUDIO
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UM OLHAR PARA  
ALÉM DAS VENDAS
 
UNA PERSPECTIVA QUE VA  
MÁS ALLÁ DE LAS VENTAS

E S P A Ç O  D O  
R E P R E S E N T A N T E

FOTOS: RODRIGO ZORZI



Para tanto, sin embargo, además de toda la experiencia 
de mercado, se necesita una visión sensible y aguda 
para el lado humano de las relaciones. Y cuando de esto 
se trata, uno de los nombres más asertivos es el de 
Mauricio Segouras. Con una extensa trayectoria en el 
sector comercial e industrial, el ateniense, que con 11 años 
vino a vivir a Brasil, es un ejemplo de determinación y 
dedicación a las activas que ejerce por valorar este lado 
humanístico en los relacionamientos. “Cuando negocio 
con un cliente, estoy tratando con un ser humano. Lo 
trato con respeto, dignidad y, principalmente, sensibilidad, 
porque cada ser humano necesita sentirse como un 
aliado mío y no como un adversario. Al final, todo vuelve. 
Porque el amor, el cariño y la bondad son cosas que 
cuanto más damos, más recibimos”, resalta Segouras.

Ejerciendo la actividad de representante comercial 
hace cerca de 20 años al lado de su esposa Luna, 
Segouras se graduó en Administración de Empresa, 
cuenta con una extensión en Marketing Industrial y fue 
gerente, director y consultor empresarial en desarrollo 
de mercado por, aproximadamente, 30 años. Sin 
dudas, experiencia en el área es algo que no le falta. 

Cuando le preguntan sobre el secreto de su éxito, 
rápidamente responde: “Digo que es la calidad, la 
disposición de no actuar solamente como un hombre 
que vende, un hombre que hace pedidos. En esta 
área, si uno es un poco más sagaz y sensible, va a 
percibir que lo fundamental es trabajar con el cliente 
y con el proveedor y no, a pesar del cliente y a pesar 
del proveedor. Gran parte de nuestra clase todavía 
está apegada a ese proceso, ya sea porque aún no ha 
aprendido otra cosa, o porque tal vez no quiera cambiar 
o desarrollarse. Personalmente, por ejemplo, mi esposa 
y yo buscamos pasarle al cliente solo la verdad de 
las cosas. Y esta verdad, algunas veces, necesita ser 
dicha de manera más suave y otras, de forma más 
aguda. Depende, claro está, del asunto, de la urgencia, 
de la importancia, pero siempre a favor del cliente y 
de la empresa. Las personas, generalmente, tratan 
de buscar el pedido inmediatamente. En la mayoría de 
los casos, el inmediatismo es el enemigo de la calidad, 
y es la calidad lo que hace que la empresa crezca. 
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Porém, para isso, além de toda a expertise de mercado 
é preciso ter uma visão sensível e aguçada para o lado 
humano das relações. E quando falamos nisso, um 
dos nomes mais assertivos é o de Mauricio Segouras. 
Com uma extensa trajetória no setor comercial e 
industrial, o ateniense, que aos 11 anos veio para o 
Brasil, é exemplo de determinação e dedicação às 
ativas que exerce prezando por este lado humanístico 
nos relacionamentos. “Quando eu trato com um cliente, 
eu trato com um ser humano. Trato com respeito, 
dignidade e, principalmente, sensibilidade, porque cada 
ser humano precisa se sentir um parceiro meu e não 
como um oponente. E no fim, tudo isso retorna para 
a gente. Porque amor, carinho e bondade é algo que 
quanto mais você dá, mais recebe”, ressalta Segouras.

Exercendo a atividade de representante comercial 
há cerca de 20 anos, ao lado de sua esposa Luna, 
Segouras é formando em Administração de Empresas, 
conta com uma extensão em Marketing Industrial e, 
por aproximadamente 30 anos, foi gerente, diretor e 
consultor empresarial em desenvolvimento de mercado. 
Com certeza, experiência na área é o que não lhe falta. 

Quando perguntado sobre o segredo do seu sucesso, 
prontamente responde: “Eu digo que é a qualidade, a 
disposição de não agir apenas como um homem que 
vende, um homem que tira pedido. Nesta área se a 
pessoa tiver uma sagacidade e uma sensibilidade um 
pouco maior, vai perceber que o fundamental está em 
trabalhar com o cliente e com o fornecedor e não, 
apesar do cliente e apesar do fornecedor. Uma boa 
parte da nossa classe ainda tem ranços deste processo, 
seja porque ainda não aprendeu outra coisa, talvez não 
quiseram mudar ou se desenvolver. No meu caso, por 
exemplo, eu e minha esposa procuramos só passar para 
o cliente a verdade das coisas. E esta verdade, às vezes, é 
precisa ser dita de forma mais suave, outras vezes aguda. 
Claro, depende do assunto, da urgência, da importância, 
mas sempre a favor do cliente e da empresa. Geralmente 
as pessoas procuram buscar o pedido de forma imediata. 
E, na maioria dos casos, o imediatismo é o inimigo da 
qualidade, e essa qualidade é que faz a empresa crescer. 

Existen quienes piensan que el representante 
comercial solo tiene como objetivo vender, pero se 
equivocan. Su actuación debe ser constantemente 
orientada por una perspectiva más allá de la 
situación comercial, en la que la compra efectuada 
por el cliente sea solo una consecuencia. .

Há quem pense que o representante comercial 
tem somente como objetivo as vendas, mas 
engana-se. Sua atuação deve ser constantemente 
voltada para um olhar à frente da situação 
comercial, sendo a efetivação da compra pelo 
cliente apenas uma consequência.



La palabra representante comercial, por 
eso, no es ni puede ser sinónimo de alguien 
que piensa por su cuenta creyendo que va 
a beneficiarse de todo. Esto es algo que 
yo, personalmente, detesto. Este tipo de 
pensamiento fue el que hizo que nuestro 
país esté en la situación que está. Es este 
mismo inmediatismo y egocentrismo el que 
ha generado la decadencia humanística. Y 
por detrás de la decadencia humanística 
existe la decadencia mora y ética. Yo nací 
en Grecia, Atenas. Desde muy temprano, 
cuando era todavía un niño, aprendí lo que 
era democracia. La palabra democracia 
es muy bonita, pero ejercerla es algo 
muy difícil porque exige que estemos 
dispuestos al diálogo en todo momento. Y 
estar dispuesto a dialogar significa que si 
estamos nerviosos, molestos, perturbados 
por cualquier razón (y no son pocas, hoy día), 
tenemos que ser capaces de mantenernos 
serenos internamente y pasarle a nuestro 
cliente lucidez y cosas buenas, positivas. 
Ese intercambio humano es lo que hace 
que todo suceda armoniosamente. Y, sin 
armonía, no hay evolución real”, él explica. 
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Por isso, a palavra representante comercial 
não é, e nem pode ser, sinônimo de alguém 
que pensa por conta própria achando que 
vai levar vantagem em tudo. Essa é uma 
coisa que eu pessoalmente abomino. Foi 
este tipo pensamento que levou nosso 
país para a situação que está. Este mesmo 
imediatismo e egocentrismo que têm 
levado à decadência humanística. E atrás da 
decadência humanística, existe a decadência 
moral e ética. Eu nasci na Grécia, em Atenas. 
Desde cedo, quando ainda era criança, 
aprendi sobre o conceito de democracia. 
A palavra democracia é muito bonita, mas 
para você exercer a democracia é algo muito 
difícil. Porque exige que esteja pronto para 
o diálogo a todo momento. E estar pronto 
para o diálogo significa que, se está nervoso, 
irritado, perturbado seja por qualquer razão, 
e não são poucas hoje em dia, tem que ser 
capaz de manter a serenidade interior e 
passar para o seu cliente lucidez e coisas 
boas e positivas. Essa troca humana é que 
faz tudo acontecer de maneira harmoniosa. E 
sem harmonia, não há evolução real”, explica. 



Representando a grandes players del mercado nacional 
como Butzke, ÓR Design y KZ Home Store, su región de 
actuación se concentra en São Paulo y Gran São Paulo. 
Frecuentador asiduo de la ABIMAD hace años, Segouras 
afirma que la feria es un lugar que abre oportunidades. 
“Me siento muy bien en la ABIMAD. Ya estuve en todos 
los tipos de ferias y esta es una de las más civilizadas 
de Brasil”. El representante comercial, además, destaca 
que la feria es importante para presentar el trabajo 
de una empresa, no solo desde el punto de vista de 
los lanzamientos, sino cómo esta funciona con sus 
diferenciales tangibles e intangibles. “Los tangibles son 
más fáciles de identificar por parte de los clientes, pero 
los intangibles no, pues exigen contacto personal. La 
feria es una excelente oportunidad para aquellos clientes 
menos precipitados. Los que están con mucha prisa 
siempre perderán una parte del espectáculo. Usted, 
por ejemplo, va una obra de teatro o a un cine y, si 
está con prisa termina perdiéndose cosas que pueden 
ser fundamentales. Así es en una feria”, destaca. 

Con relación al futuro, Mauricio Segouras revela que sus 
objetivos están enfocados en evolucionar espiritualmente, 
humanamente y, de la misma forma, seguir evolucionando 
junto a sus clientes y aliados. Forma parte de su lista, 
además, el proyecto de un libro en el cual pretende 
dejar un legado para las generaciones futuras.
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Representando grandes players do mercado nacional 
como a Butzke, ÓR Design e KZ Home Store, sua região 
de atuação se concentra em São Paulo e Grande São 
Paulo. Frequentador há anos da ABIMAD, Segouras 
afirma que a feira é um local que gera oportunidades. 
“Eu me sinto bem na ABIMAD, já fiz todos os tipos de 
feiras e essa é uma das mais civilizadas do Brasil”. Além 
disso, o representante comercial ressalta que a feira é 
importante para apresentar o trabalho de uma empresa, 
não apenas sob o ponto de vista dos lançamentos, mas 
como ela funciona com seus diferenciais tangíveis e 
intangíveis. “Os tangíveis são mais fáceis de serem 
identificados pelos clientes, mas os intangíveis não, 
pois é preciso de contato pessoal. A feira é uma 
excelente oportunidade para aqueles clientes menos 
afobados. Os clientes que estão com muita pressa 
sempre perderão uma parte do espetáculo. Você, por 
exemplo, vai numa peça de teatro ou um cinema, e se 
estiver com pressa acaba perdendo coisas que podem 
ser fundamentais, e assim é numa feira”, destaca. 

Quanto ao futuro, Mauricio Segouras revela que seus 
objetivos estão focados em evoluir espiritualmente, 
humanisticamente e, igualmente, prosseguir evoluindo 
junto de seus clientes e parceiros. Além disso, faz parte 
da sua lista o projeto de um livro, no qual pretende 
deixar um legado para as próximas gerações. 
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CLERKENWELL 
DESIGN WEEK 
22 A 24 DE MAIO
 
Comemorando seu 9o ano em maio deste ano, o Clerkenwell Design 
Week firmemente estabeleceu-se como o maior festival de design 
independente do Reino Unido, atraindo a comunidade de design 
internacional para Londres durante três dias. Em 2017, foram 
mais de 34 mil visitantes e 300 marcas expositoras. Exposições e 
festas ocorrem em antigos edifícios vitorianos. Serão oito eventos 
diferentes cobrindo mobiliário, iluminação, acessórios, design de 
produtos e tecidos. As instalações são criadas nas ruas e contam 
com workshops e palestras de influenciadores das áreas.

Celebrando su 9o año en mayo de este año, Clerkenwell Design 
Week atrajo a la comunidad de diseño internacional hacia Londres 
durante tres días y se consolidó como el festival más grande de 
diseño independiente del Reino Unido. En 2017, reunió a más de 34 
mil visitantes y 300 marcas expositoras. Las exposiciones y fiestas 
se realizan en antiguos edificios victorianos. Serán ocho eventos 
diferentes sobre muebles, iluminación, accesorios, diseño de 
productos y telas. Las instalaciones se crean en las calles y cuentan 
con oficinas y charlas con influenciadores de cada una de las áreas.

LOCAL: LONDRES | INGLATERRA
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.CLERKENWELLDESIGNWEEK.COM

ARTEBA
24 A 27 DE MAIO
 
Desde sua criação há 26 anos, a arteBA se tornou uma das mais 
importantes feiras de arte contemporânea da Argentina. E em maio 
deste ano reunirá novamente curadores, colecionadores e amantes 
da arte durante quatro dias. A última edição contou com a presença 
de 90 galerias de 20 países e mais de 370 artistas. As exposições 
conseguiram apresentar ao público uma oferta equilibrada de arte 
local, internacional e grandes mestres modernos. E este ano promete 
igualmente encantar.

Desde su creación hace 26 años, arteBA se ha vuelto una de las 
ferias de arte contemporánea más importantes de Argentina. Y, en 
mayo de este año, nuevamente reunirá curadores, coleccionadores 
y amantes del arte durante cuatro días. La última edición contó con 
la presencia de 90 galerías de 20 países y más de 370 artistas. 
Las exposiciones consiguieron presentarle al público una oferta 
equilibrada de arte local, internacional y de grandes maestros del 
arte. Y este año promete encantar nuevamente.

LOCAL: BUENOS AIRES | ARGENTINA MAIS INFORMAÇÕES: WWW.ARTEBA.ORG
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MEDELLÍN  
DESIGN WEEK
20 A 24 DE JUNHO
Medellín Design Week é o mais importante 
evento DESIGN + ART da Colômbia. Nos 
últimos três anos, tem sido um lugar onde 
profissionais, estudantes e entusiastas do 
projeto podem se reunir e ter discussões 
sobre propostas atuais e inovadores de 
diferentes áreas, tais como: Design de 
Produto, Desenho Industrial, Design Gráfico, 
Audiovisual, Arquitetura, Realidade Aumentada 
e muito mais. O tema desta edição será:  
O futuro é incerto, o que estou fazendo? 

Medellín Design Week es el evento DESIGN 
+ ART más importante de Colombia. En os 
últimos tres años, ha sido un lugar donde 
profesionales, estudiantes y entusiastas 
del proyecto pueden reunirse y discutir 
propuestas actuales e innovaciones de 
diferentes áreas, tales como: Diseño del 
Producto, Diseño Industrial, Diseño Gráfico, 
Audiovisual, Arquitectura, Realidad Aumentada 
y mucho más. El tema de esta edición será: 
El futuro es incierto. ¿Qué es lo que estoy 
haciendo?

LOCAL: MEDELLÍN | COLÔMBIA 
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.MEDELLINDESIGNWEEK.COM

ARTBASEL
14 A 17 DE JUNHO
A cidade da Basileia, capital cultural da Suíça, reunirá durante a 
Artbasel, obras de mais de 4 mil artistas das principais galerias  
de arte do mundo. Em paralelo, um programa completo de palestras 
ocorrerá todos os dias, além de exposições e eventos oferecidos  
por instituições culturais na cidade e arredores. 

La ciudad de Basilea, capital cultural de Suiza, reunirá durante el 
Artbasel, obras de más de 4 mil artistas de las principales galerías de 
arte del mundo. En paralelo, un programa completo de conferencias 
ocurrirá todos los días, además de exposiciones y eventos ofrecidos 
por instituciones culturales en la ciudad y alrededores.

LOCAL: BASILÉIA | SUÍÇA
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.ARTBASEL.COM

24 A 27 DE JULHO
A maior feira da América Latina, que 
reúne os maiores players do mercado 
de mobiliário e acessórios de decoração, 
chega a sua 27ª edição. 

La feria más grande de América Latina, 
que reúne a los players más importantes 
del mercado de los muebles y accesorios 
de decoración, llega a su 27ª edición.

LOCAL: SÃO PAULO | BRASIL
MAIS INFORMAÇÕES: WWW.ABIMAD.COM.BR
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A
2A CERÂMICA 
+55 19 3581-3281	
www.2aceramica.com.br

6F DECORAÇÕES 
+55 11 4612-3600 
www.6f.com.br

ABDALLA IMPORTS	  
+55 11 3272-1033	  
www.abdallaimports.com.br

ABITARE HOME	  
+55 27 3322-0189	
www.abitarehome.com.br

ACCORD MÓVEIS 
+55 46 3581-5950 
www.accordiluminacao.com.br

ACERVO CASA 
+55 21 3325-1399 
www.acervocasa.com.br

ALUMINAS 
+55 37 3381-3400 
www.aluminas.com.br

ANA VERONA 
+55 15 3264-1279	  
www.anaverona.com.br

ANCEZKI 
+55 54 3453-3224	  
www.ancezki.com.br

ANFER	  
+55 48 3651-1750	  
www.anferdesign.com.br

ARC IDEALLE 
+55 54 3454-1585	  
www.arcidealle.com.br

ARMIL 
+55 54 3286-8270	  
www.moveisarmil.com.br

ART QUADRO 
+55 19 3842-2722	  
www.artquadro.com.br

ARTE NOVA 
+55 43 3325-4040	  
www.artenova.ind.br

ARTECOURO 
+55 43 3274-5640	
www.artecourosofas.com.br

ARTEFAMA 
+55 47 3631-1200	
www.artefama.com.br

ARTESANIA ACTUAL 
+55 41 3649-1470	
www.artesaniaactual.com.br

ARTIMAGE 
+55 11 5525-3800 
www.artimage.com.br

ASPECTTO 
+55 54 3452-7233	
www.aspectto.com.br

AVANTI TAPETES 
+55 21 3198-5100	
www.avantitapetes.com.br

B
BEL METAIS 
+55 47 3644-8294 
www.belmetais.com.br

BELL’ARTE 
+55 47 3274-1600 
www.bellarte.com.br

BELLA ILUMINAÇÃO 
+55 11 5660-2600 
www.bellailuminacao.com.br

BOLIS DESIGN 
+55 49 3324-2457	
www.bolis.com.br

BONTE MÓVEIS	  
+55 54 3293-3467 	
www.bonte.com.br

BTC DECORAÇÕES E 
PRESENTES 
+55 11 5660-2600	
www.btcmail.com.br

BUCALO	  
+55 11 3087-7877 	
www.bucalo.com.br

BUCHARA	  
+55 19 3794-7102 	
www.buchara.com.br

BUTZKE	  
+55 47 3312-4000	  
www.butzke.com.br

BY ART DESIGN	  
+55 11 4723-8585	
www.byartdesign.com.br

C
CAMACÃ DESIGN	  
+55 71 3377-1096	
www.camacadesign.com.br

CARPPEM	  
+55 43 3274-5500	
www.carppem.com.br

CARTAGO TAPETES	  
+55 19 3816-5009	
www.cartago.com.br

CASA MINEIRA	  
+55 11 3062-3837	
www.casamineira.com.br

CASA MUNDO 
+55 16 3610-9797 
www.casamundodecor.com.br

CASA TENDENZA GALLERIA 
+55 51 3333-3978 
www.casatendenza.com.br 

CASALECCHI	  
+55 19 3651-4233	
www.casalecchi.com.br

CENTURY	  
+55 44 3264-8550 
www.centuryestofados.com.br

CERÂMICA MAZZOTTI	  
+55 19 3581-3962 
www.ceramicamazzotti.com.br

CGS MÓVEIS	 
+55 45 3264-1801	  
www.cgsmoveis.com.br

CHINA SHOPPING 
+55 11 5666-7999	
www.chinashopping.com.br

CITRUS 
+55 47 3644-5466 
www.citrus.com.br

COISAS DO BRASIL	  
+55 34 3318-2100	
www.coisasbrasil.com.br

COMBINARE 
+55 43 3303-3100	
www.combinare.com.br

COMPANHIA DAS FOLHAS 
+55 11 3831-0300	
www.ciadasfolhas.com.br

CORES DA TERRA	  
+55 73 3537-2282	  
www.coresdaterra.com.br

CRISTAIS DI MURANO	  
+55 47 3327-0459	  
www.cristaisdimurano.com.br

CRISTAIS SÃO MARCOS 
+55 35 3714-1892 
www.cristaissaomarcos.com.br

CRISTAS SAN CARLOS 
+55 11 5031-1368 
www.tapetessaocarlos.com.br

D
D’ANGELIS	  
+55 45 3286-8100	  
www.anjos.ind.br

DAEVE 
+55 11 3208-3515	  
www.daeve.com.br

DAF	  
+55 54 3388-9510	  
www.moveisdaf.com.br

DECO IN & OUT	  
+55 43 3253-1267	
www.decometal.com.br

DECORARE	  
+55 83 3245-3344	
www.decoraretexteil.com.br

DECORTEXTIL	  
+55 19 3478-5005	
www.decortextil.com.br

DELINEAR 
+55 11 2015-4651	
www.delinearmoveis.com.br

DESIGAN FIBRAS NATURAIS 
+55 41 3677-2320	
www.desigan.com.br

DESTACK MÓVEIS 
+55 17 3422-4040	
www.destackmoveis.com.br

DOIMO BRASIL	  
+55 31 3626-9350	  
www.doimobrasil.com.br

DYMMUS COMPLEMENTOS 
+55 54 3453-7933 
www.dymmus.com.br

DUE VETRI 
+55 11 3445-2329 
www.lucamilani.com.br

E
EDUARDO MORAES IMPORT 
+55 21 2716-5533 
www.eduardomoraesimport.com.br

ELEGANT SOLUTIONS	  
+55 11 2369-1033	
www.elegantsolutions.com.br

ELISÊ	  
+55 54 3281-9012	  
www.elise.com.br

ELOS ESTOFADOS 
+55 54 3454-9917	
www.elosestofados.com.br

EMPÓRIO TAPETES 
+55 48 3245-5010	
www.emporiotapetes.com.br

EMPÓRIO TIFFANY 
+55 11 3588-4002	
www.emporiotiffany.com.br

ESCAL REQUINTE 
+55 49 3322-2132	
www.escalmoveis.com.br

ESSENZA DESIGN 
+55 54 3293-1077 	
www.essenzadesign.com.br

ESSERE 
+55 54 3451-8165	  
www.mobiliarioessere.com.br

ESTOBEL 	  
+55 54 2109-3000	
www.estobel.com.br

ESTOFADOS ENELE 
+55 49 3344-8999 
www.enele.com.br

ESTOFADOS FERRARI 
+55 32 3539-4350  
www.estofadosferrari.com.br

ESTOFADOS IMPERIAL 
+55 54 3454-9799	  
www.vilaimperial.com.br

ESTOFADOS JARDIM	  
+55 47 2106-7599	
www.estofadosjardim.com.br

ESTOFADOS TREVISO	  
+55 54 3477-1215	
www.estofadostreviso.com.br

ETHNIX 
+55 11 4307-1872	  
www.ethnix.com.br

F
FEELING 
+55 47 3376-1300	
www.fellingestofados.com.br

FIBRAS ARTES	  
+55 21 2676-3787	
www.fibrasarte.com.br

FLEISCHMANN 
+55 47 3644-3696 
www.torneadosfleischmann.com.br

FLOR DE LIZ IMPORTS 
+55 54 3225-6830 
www.flordelizimports.com.br

FORMLINE MÓVEIS 
+55 44 3268-1878	
www.formlinemoveis.com.br

FRONTIER IMPORTADORA 
+55 17 3213-9600 
www.frontierimportadora.com.br

FUZIMOTO 
+55 11 4509-0477 
www.fabiofuzi.com.br 

G
GAL - OR DESIGN 
+55 11 2606-0511	
www.ordesign.com.br

GERMÂNIA 
+55 54 3281-8250	
www.germania.com.br

GOLD LINE	  
+55 44 3032-9100 	
www.goldline.com.br

GOODS BR 
+55 54 3295-5300 
www.goodsbr.com.br

GS MÓVEIS 
+55 41 3372-1216 
www.gsmoveis.com.br

H
HA. FATTO 
+55 47 3318-0800 	  
www.hafatto.com.br

HARIZ TAPETES 
+55 11 5053-7700 	  
www.hariz.com.br

HÀVIA 
+55 48 3263-7226 
www.havia.com.br

HELAINY ROCHA 
+55 45 3037-1919	  
www.helainyrocha.com.br

HELIZART 
+55 31 3227-9613	
www.helizart.com.br

HERVAL 
+55 51 3564-8300	
www.herval.com.br

HOME COLLECTION 
+55 11 3826-0077 	
www.homecollection.com.br

I
I’ M IN 
+55 12 3025-0391 
www.iminhome.com.br

ILHA BELA MÓVEIS 
+55 54 3453-4113	
www.ilhabelamoveis.com.br

IN GARDEN 
+55 51 3489-1428	
www.ingarden.com.br

INDÚSTRIA COSMO 
+55 17 3426-8333	
www.cosmo.ind.br

INDOCHINE - VANESSA TAQUE 
+55 41 3677-9737 
www.vanessataques.com

INSIGHT 
+55 47 3563-1053	
www.tminsight.com.br

IRIMAR 
+55 47 3644-2599	
www.irimar.com.br

ITAMOVEIS 
+55 47 3644-3597

IUMMI HOME FASHION	  
+55 54 2621-7030 	
www.iummi.com.br

J
JOWANEL 
+55 17 3411-1400	
www.jowanel.com.br

K
KIRIUS MÓVEIS 
+55 88 3664-1930	
www.kiriusmoveis.com.br

KZ HOME STOCK 
+55 11 2284-8888 
www.kzhomestock.com.br 
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L
LA CASA DESIGN	  
+55 43 3027-7636	
www.lacasadesign.com.br

LAZZARI MÓVEIS	  
+55 54 3464-8800 
www.lazzinterni.com.br

LES COUSSINS 
+55 19 3295-7437	
www.lescoussins.com.br

LIBERAL MARINI 
+55 21 3154-2324	
www.liberalmarini.com

LIV.IN COMPANY 
+55 11 3181-4996	
www.livincompany.com.br

LOVATO MÓVEIS	  
+55 41 3677-2805	
www.lovatomoveis.com.br

LUCATTI ARTES	  
+55 13 3313-1747	
www.lucattiartes.com.br

LYOR PRESENTES 
+55 11 4407-0303	
www.lyor.com.br

M
MADEPLAN	  
+55 48 3658-8584 
www.madeplanquadros.com.br

MAIORI CASA 
+55 11 2423-3333 
www.maioricasa.com.br

MAISOFA ESTOFADOS 
+55 47 3634-2723 
www.maisofa.com.br

MANNES 
+55 47 3373-9200	  
www.mannes.com.br

MANSUR BERGAMIN 
+55 11 3392-3338 
www.mansurbergamin.com.br

MARIZZA PRADO 
+55 17 3238-8402	  
www.marizzaprado.com.br

MATREZAN 
+55 54 3275-1225	
www.matrezan.com.br

MELYANA 
+55 21 2527-8020	
www.melyana.com.br

MEMPRA ESTOFADOS 
+55 43 3274-6600	
www.mempra.com.br

MESSY PLUS  
+55 11 5666-7999	
www.chinashopping.com.br

MESTRE ARTESÃO 
+55 43 3328-8143	
www.mestreartesao.com.br

MOBILIER 
+55 11 4107-0994

MODALI DESIGN 
+55 11 3661-2200	
www.modalidesign.com.br

MODALLE 
+55 17 3421-9186 
www.modalle.com.br

MODULADO MOVELANO 
+55 32 3532-5492  
www.movelano.com.br

MÓVEIS CACIQUE 
+55 (35) 3531-1559	
www.moveiscacique.com.br

MÓVEIS GERMAN 
+55 61 3354-7979	
www.german.com.br

MÓVEIS JAMES 
(47) 3631-0300	
www.moveisjames.com.br

MÓVEIS RAFANA 
+55 32 3531-1458	
www.moveisrafana.com.br

MÓVEIS RUDNICK 
+55 47 3631-1000	
www.rudnick.com.br

MSUL 
+55 54 3477-2274	
www.msulmoveis.com.br

N
NATUZZI GROUP 
+55 11 3443-7275	
www.natuzzi.com

NEO ‘ALI DECORAÇÕES 
+55 45 3240-2119 
www.neoali.com.br

NEW WAY 
+55 32 3331-69146	
www.hobnob.com.br

NOVA HOME	 
+55 21 3086-5501	
www.novahome.com.br

NUSA DUA	  
+55 47 3367-5504	
www.nusadua.com.br

O
OFICINA J.MANGABEIRA	  
+55 19 3867-1275	
www.jmangabeira.com.br

OFFICINA MÓVEIS 
+55 54 3282-1290	  
www.officinamoveisgramado.com.br

OFFICINA SOFÁS 
+55 11 2703-3623	  
www.officinaestofados.com.br

OMEGA VIRATTO 
+55 54 3454-3300	
www.omegaviratto.com.br

P
P&C ARTEMOBILI 
+55 54 3242-1890	
www.pcartemobili.com.br

PARMA MÓVEIS 
+55 32 3539-2500	
www.parmamoveis.com.br

POLLO DECOR 
+55 31 3539-7000	
www.pollodecor.com.br

POLLUS 
+55 17 3426-1234	
www.pollusmoveis.com.br

PROVÍNCIA 
+55 17 3267-9200	
www.moveisprovincia.com.br

PUNTO MOBILE 
+55 54 3462-1802  
www.puntomobile.com.br

Q
QUADRUM E ART 
+55 11 3222-7612	
www.quadrumeart.com.br

R
RAFFINATO	  
+55 41 3297-1213	
www.raffinato.ind.br

RARO REQUINTE	  
+55 51 3766-1676	
www.rarorequinte.com.br

RECLINERS	  
+55 19 3486-7512	
www.recliners.com.br

RENAR MÓVEIS 
+55 49 3246-9500	
www.renar.com.br

RIBEIRO E PAVANI 
+55 11 3414-1000	
www.ribeiroepavani.com.br

RIVATTI MÓVEIS	  
+55 54 3025-9300 	
www.rivatti.com.br

S
SAFARI 
+55 41 3543-1212

SALVATORE DECOR 
+55 51 3552-2500	
www.salvatoredecor.com.br

SAMEC MÓVEIS 
+55 44 3264-1433	
www.samecmoveis.com.br

SANDRA FUGANTI 
+55 43 3327-6648	
www.sandrafuganti.com.br

SANKONFORT 
+55 11 2131-3888	
www.sankonfort.com.br

SARQUIS SAMARA  
+55 43 3321-0186	
www.sarquissamara.com.br

SCARAZZATO 
+55 43 3256-9560	
www.scarazzato.com.br

SEIVA 
+55 47 3626-8002 
www.seivamoveis.com.br

SERRA GAÚCHA ESTOFADOS 
+55 54 3452-4281 
www.serragauchaestofados.com.br

SIER MÓVEIS 
+55 32 3539-2100	
www.siermoveis.com.br

SILVIA HERINGER 
+55 62 3247-0804	
www.silviaheringer.com

SPAZIO NOBRE	  
+55 54 3274-8800	
www.spazzionobre.com.br

STAR MOBILE 
+55 54 3462-6631 
www.starmobileestofados.com.br

STEEL FORMA 
+55 43 3337-4742	
www.steelform.com.br

STUDIO CASA 
+55 41 3649-1664	
www.studiocasa.com.br

STYLOFINO	  
+55 11 4443-2635| 
www.stylofino.com.br

T
TAFONA MÓVEIS 
+55 47 3343-1043	
www.tafona.com.br

TAPECOURO	 
+55 16 3727-1164	
www.tapecouro.com.br

TAPETAH	  
+55 11 2458-0121	
www.tapetah.com.br

TAPETES SÃO CARLOS 
+55 16 3362-4000 
www.tapetessaocarlos.com.br

TAPIS 
+55 11 3826-0077 
www.tapis.com.br

TEMPUS 
+55 11 2638-3743

TESSUTI ESTOFADOS	  
+55 44 3244-9028 	
www.tessutiestofados.com.br

TIRONI 
+55 47 3370-4077	
www.estofadostironi.com.br

TISSOT MÓVEIS 
+55 54 3421-4000	
www.tissot.com.br

TOPDECOR 
+55 47 3035-2808	
www.topdecor.ind.br

TOQUE DE ARTE 
+55 32 3574-3789	
www.toquedeartedesign.com

TRADEFLOW - TFL 
+55 11 5084-4362	
www.tflbr.com

TRAPOS E FIAPOS 
+55 86 9910-0101	
www.traposefiapos.com.br

TREELUX BRAZIL 
+55 51 3062-3233	
www.treeluxbrazil.com.br

TREES&CO	  
+55 11 2738-0235	
www.treesco.com.br

T.S. BRASIL 
+55 19 3902-9083 
www.ts-brasil.com

TUMAR 
+55 54 3463-8533	
www.tumar.com.br

U
UNIVERSUM	 
+55 54 3293-1488	
www.universum.com.br

UNUE 
+55 43 3336-1114	
www.markaestofados.com.br

URBAN BRASIL 
+55 11 3225-0049	
www.urbanbrasil.com.br

V
VIA STAR 
+55 11 2225-9090	
www.viastar.com.br

VILLE ART 
+55 54 3292-3841  
www.villeart.com.br

VIMEZA 
+55 54 3283-1622	
www.vimeza.com.br

VOLER 
+55 54 3293-3111	
www.voler.com.br

W
WHAREHOUSE 
+55 11 5524-0476	
www.wharehouse.com.br
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